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Վ. ԲՐՅՈՒՍՈՎԻ «ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ՊՈԵԶԻԱ» ԺՈՂՈՎԱԾՈՒՆ. 
ՔՆՆԱԿԱՆ ԴԻՏԱՐԿՈՒՄՆԵՐ 

ԱՆՈԻՇԱՎԱՆ Զ Ա Ք Ա Ր ՅԱՆ 

Առածին Համաշխարհային պատերազմի արյունալի թոՀուրոՀի տարի-
ներին Հայաստանի, Հայ ժողովրդի, նրա մշակույթի Հան դեպ ռուս Հասա֊ 
րակայնության աճող Հետաքրքրության ա ր տ ա Հ ա յ տ ո ւթյ ո լնն եր ի ց ու վկա-
յություններից մեկը 1916 թ• ամոանր Մ ո и կվայ ում Հրատարակված «Հա-
յաստանի պոեզիա» ժողովածուն է՝. Ինչպես 1լ արձանագրված է ժողովա֊ 
ծուի էջերում, դրա ստեղծման ն ա խ ա ձե ռն ո ւթյ ո ւնր պա տ կան ում է Մ ոսկ-
վայի Հայկական կոմիտեին: Եվ եթե կոմիտեի ն եր и ո ւմ Հրատարակչական-
ֆինանսական մեծ ծաիյսերր Հոգացել են մեծաՀարոլստ Հայեր, պակաս 
ծանրություն չէր վիճակված Հրատարակության պատրաստողներին՛. Ասել 
կուզի եթե 1Լ. ք՝րյուսովի ձեռքով րազմիցи արձանագրված է, որ ինքլչ 
խմբագրել է, նաև. թարգմանել, ապա ո վ կամ ովքե ր են այգ վիթխարի 
ք ան ա կի բան ա ստեղծական լա վա գո ւյն ն մ ուշն եր րնտբողնեբր դասդասող-
կազմողներր'. Հայտնի է, որ Հղացման °րից նախաձեռնողներ Լւ ակտիվ 
մասնակիցներ են եղել դրական-մշակութային երախտավոր գործիչներ Կտ-
րեն Միքայելյանր, Պո ո пи Մ ակինգյանր, ա սլա 1ւ ՎաՀան Տերյանը (թեե 
խմբագրական Հանձնախմբի կազմում եղել են ն ա ե Կ. Կ ո ւսի կյ անն ու Ա. 
Ծ ատ ուր յանր)1, որոնգ եո֊անգուն գործունեությամբ ե ստեղծվել է, րստ 
էության, ժողովածուի Հայերեն օր ին ա կր՝. «Այգ ժողովածուի ձեո.նարկութ֊ 
յունր Հա յ կական է Լւ ոէ անկախ, ինքնաբեր՛. Մո սկվայի Հայկական Կոմի-
տեին Լւ Պող пи Մ խանքերին ենք գլխավորասլես սլա ր տ լինելու 
Հայ քնարերգության նմուշների пп ւս ե ր են լույս տեսնելր, գրանք են, որ 
Հետաքրքրել են ոուս բանաստեղծին (Վ՛ P-ր յ ո ւս ո վի ն ԱՆ. Զ-) ե թԼւա վ ո ֊ 
րել նրան՛. Հետեաբար, ինիցիատիվր ՀայկաԼլան է Լւ գր ա կան֊գե ղա ր վե ս ֊ 
տ ական գաղափարր մասամբ տոգորված է ք ա զաք ա կան֊Հ ա и ա ր ա կա կան 
նսլատակով, թեե ժո ղո վա ծո ւն լին ելո ւ է զուտ գր ա կան֊գե ղա ր վե и տ ա Լլան,— 
«Հայաստանի սլոեզիա» ժողովածուի Հրատարակության մասին խոսելիս 
արձանագրել է Հյի ր վան զա գեն I— Ավելագրեք ե այն, որ Մոսկվայի ժողս֊ 
վածուն Հրատարակվում է Հայ գրամով ե Հայկական Կոմիտեն է, որ վեր գ ֊ 
րել է իր վրա նրա ծախքեր ր՛. Ասել է, ձե ռ.ն ա ր կո ւթյ ո ւն ր կրում է մի տեսաԼլ 

1 Այգ մասին տե՛ս նաև՝ К . Н . Г р и г о р ь я н. В. Я. Брюсов и армянская поэ-
зия. М , 1962, с. 1 9 - 4 9 . 
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բարեգործության դրոշմ, որ սակայն մազաչափ չի նսեմացնում նրա բարո-
յական արժեքր» '• 

Ըստ այգմ, Հասկանալի է գրքի խորագրին կիզ նշված «Վալերի Բրյու-
սով/, խմբագրությամբ», որր ժամանակի գր ա կան-Հե զին ա կա յ ին բարքերի 
գիտակ Բրյուսովր նաև ն շո ւմ-շե շտ ո ւմ է առանձին Հանձնարարակա-
նով. «Լ Խմբագիրր րնթերցուլներին. II. Հրատարակության խնգիրներր. 

III. Աշխատանքի բաժանումր» Համառոտակի տեղեկատվությամբ և 
սույն ծան ո ւց ո ւմ ո վ. «Ռուսերեն թարգմանությունների րնգՀանուր 
խմբագրություն ր կատարել է Վ. Յա. Բրյուսովր, որր մասնակցել է նաև 
թարգմանելու Համար որոշված գործերի վերջնական րնտրությանԲացի 
այգ, Վ• Յա. Բրյուսովին առաջարկվել է գրել ժողովածուի ներածական 
ակնարկր (Հայ սլեզիայի սլատմ ական ա կան ա ր կ) »3Ասլա մեկ առ մեկ 
թվար կվում են այն մասերն ու Հեղինակներր, որոնք թարգմանել է ան-
ձամբ Բրյուսովր. այն է ժողովրդական սլոեզիա, միջնադարյան և աշու-
ղական սլոեզիա, նոր ժամանակների բանաստեղծներից էլ առանձին էջեր՛. 
Լ1տեղծագործություններ րնտրված որոշակի ճաշակով, բայց և խոր-
Հրգասլաշտական ակնՀայտ Հակվածությամբ, ուշադիր Հետևելու դեսլքում 
դժվար չէ գդսյէ ԴԲաՀլւՅ Համարյա բոէորի շեշտված երաժշտականությունն 
ու գունադեղությունր բնությունից քաղված խ ո ր Հ ր գան ի շն ե ր ո վ՛. Եվ 
Հետաքրքիր է, այդսլիսիք են և սկսնակներից րնտրված էջևրր, ինչսլես 
Լեյ լի ի և Տեր-Մ ար տիր ոսյ ան ի դեպքեր ո ւմ, որ նշանակում է, թե Վ. 
Բրյուսովր մնում էր Հավատարիմ իր դավանած սիմվոլիզմին և այն 
Համարում է Հեռանկարային՛. Այդ առումով էլ Հովանավորում էր 
երիտասարդներին թարգմանելով նրանց ստեղծագործություններից, ինչ-
սլես Լեյլիի այս տողելւր. 

... Холод и дождь, и метель на дворе, 
Келья моя—здесь, над озером льдистым... 
Спит кипарис, видит сон о заре: 
Ветер играет ночной с кипарисом...4 

Ւբրև սլա տ ա иխ ան ա տ ո ւ խմբագիր, բնականաբար, անձամբ Հենց ի՚^քր 
Բրյուսովն է րնտրել և մյուս թարգմանիչներին՛. Ւնչսլես Ս ե ր գ ե յ ՇհրւլյւՆս-
Լլո ւ_*Ա , որին վիճակվեց Բրյուսովի կողքին թարգմանել ՆաՀասլետ Քուչակի 
իմաստուն ասացվածքներից, ասլա և նոր ժամանակների բան ա и տ ե ղծնե-
րից Ռ. Պատկանյանի, Վ. Ալիշանի, Լ. Շանթի, Աիամանթոյի, Ղ. Վարուժա-
նի գործերից րնտիր էջեր՛. 

Ւ и կ ա Հ ա «Նոր սլոեզիա»-ի արևելաՀայ-արևմտաՀայ ե ն թա մա սերում 
թարգմանիչ ներր բա զմ ա թի վ են՛. Եվ ն ր ան ց ի ց էլ բոլորին չէ, որ Հնարավոր 
է անդրադառնալ՛. Ուրեմն և առաջինր Հիշենք Յուրի ՎեսելուլսԼլուՆ Հի-

2 Շ ի ր վ ա ն զ ա գ ե. Երկերի ժողովածու տասո Հատորով, հ. 10, Երևան, 1962, 
542: 

3 "Поэзия А р м е н и и с древнейших времен до наших дней" . Ереван, 1973, с. 
23. 

Նույն տեղում, 393՝. Ժողովածուում Վ. Բրյուսովի կատարած թարգմանությունների 
մասին տե ս, օրինակ, К . Н. Г р И Г О р Ь Я Н. Նշվ. աշխ., է^ 75-107՝. 
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չււյ րժւսն թա ր գմ ան п ւթյ ամ բ Ռ. Պ ա տ 1լան յ ան ի «Արաքսի արտասուքը» Լւ Սմ. 
ՇաՀազիզի «Եր ա զ»-ը, ն ա Լւ «ԱշտարաԼլ» ու «ԼԼւոնի վիշար» պոեմից Հատ-
վածներ: ՂիպուԼլ րնտրություն թե՜ մ եկէ, թե մյուսի թա ր գմ ան ո ւթյ ան 
ներկայացված չարքից- «Արաքսի արտասուք ր» ե «Երազ», որոնք, քն արա-
կան ժանրային ամենանուրբ երգային ցուցանիշով, դա и ա կան Հաստա-
տուն տեղ ունեն Հայոց բազմագարյան գր ա Լլան ո ւթյ ան պատմության էջե-
րում՛. 

Թարգմանիչների չարքից նշանավորներից է Ւ վ ա ն ԹուՆ|ւՆը, որ թարգ-
մանել է Ա. Ծատուրյանի «Հոգիս մռայլ...» ե Ավ. ՒսաՀակյանի «Եվ վա-
ղո՛՛ւց, վաղո ւց էսոր քուն է մրտած. ..» գործերր՝. ԿոՆստաՆտիՆ ք^ալմո՚նաը 
թարգմանել է ՀովՀ. Հո վՀ անն ի սյ ան ի ց, Ա. Ծատուրյանից, Հ. Թումանյա-
նից, Պ. Ղուրյանից, Ս ի "{ի էի ց մեԼլական բանաստեղծություն Հերթականո-
րեն. «Տեսնում եմ աՀա — ազգեր են մեռնում...», «Գետակ», «Համերգ» 
(«ՎտաԼլր ժայռից ներքև է թո.չ ում»), «Իմ ցավր», «Խունկր»: 

Նկատելիորեն մեծ է թարգմանությունների թիվր Վ յաչես լա ւ [ Ի վ ա ն ո ղ ի 
սլարագայում, որ ծայր է առել ՀովՀ. Հո վՀ անն ի и յ ան ի «ՎաՀագնի ծնուն-
գր» ե «Ա յ վարգ աղԸիկ, մոտ արի ...» բանաստեղծություններից՛. Ասլա 
Հա^որգում են Թումանյանից քան ա Լլո վ գեր աԼլշի ո. էոր и բանաստեղծութ-
յուն ե «Անուշ» սլոեմր «Քնարական սլոեմ VI երգով նախաբանով ե 
վերջաբանով» Հան ձն ա ր ա ր ա Լլան ո վ՝. Նկատենք, «Նոր սլոեզիա»-ի «Ռու-
սաՀայերի պոեզիա» բաժն ո ւմ Վ. Ւ վան ո վր, կարելի է ասել, երկրորդ տե-
ղում է ք^րյուսովից Հետո՛. Նրան թարգմանական նկատելի բաժին է Հասել 
նաե ՒսաՀակյանի բան ա и տ ե ղծո ւթյ ո ւնն ե ր ի ց'. ք^այ ց, ինչպես Հայտնի է, 
«Հայաստանի պոեզիա»-ում ՒսաՀակյանի ստեղծագործության անզուգա-
կան թարգմանիէր ԷԼ լեքս ւսՆ գր քդոԼլՆ է մեկր մեկից Հատրնտիր նմուշնե-
րով, թվով 13-ը, որոնք ժան ր այ ին ա ո. ո ւմ ո վ Ւ՝լոկր Համարել ե վերնագրել է 
«Երգեր Հայտնի է, որ իր ժամանակին ան տ ի պո ե զի այ ո վ զբաղվող Ա. 
Ւզմայիլովին գրած ն ամ ա Լլո ւմ ք՝լոկը Հավաստում է, թե «... ես կգիտեմ 
թա ր գմ ան ո ւթյ ո ւն ր ինչս՛լիսին է ստացվել, բայց բան ա и տեղծ ՒսաՀաԼլյանն 
առաջնակարգ է. թեր ես, այժմ է կա այդպիսի անաղարտ ու անմիջական 
տաղանգ ող^ Եվր ո պա յ ո ւմ»^'. 

Վերոշարադրյալից րնգՀանրական Հե տ Լւո ւթյ ո ւնն այն է, որ ՀովՀան-
նիսյան Թումանյան ՒսաՀաԼլյան ուղեգծով ներկայացված էջերն ա-
ռա ն ձ նա ն ո ւմ են միևնույն Հատկանիշով. Հայոց Հնադարյան բնաշխարՀիկ 
խորՀրգանիշ ների, լեգեն գն եր ի, ասացվածքների ... ՎաՀագնի, Արաքսի, 
Վա ր դա վա ո. լ[արգէ "՛ շրջագայությամբ'. Պ ա ր զվո ւմ է նաԼւ, որ ժո ղո վա-
ծուում ՒսաՀակյանից զետեղված ստեղծագործությունները թվաքանակով 
կրկնակիից ավելի են մյուսներից, ներա/ւյալ Թումանյանն ու ՒսաՀաԼլյա-
նին Հաջորդած Վ. Տերյանը՛. 

Վերն ասվեց, որ Տերյանը ես ակտիվորեն մասնակցել է ժո ղո վածո լի 
Հրատարակմանը՛. Այսպես, ծանրաբեռնված Մ. ԳորԼլու նախաձեռնությամբ 
Հրատարակվող «Հայ դրականության ժողովածու»-ի աշխատանքներով, 

5 Ավ. ՒսաՀակյանից Ա. ե՝Լոկի թարգմանությունների մասին տե՛ս К . Н. Г р И ՜ 
г о р ь я н. Նչվ. աչխ., էշ 107-121: 

6 А . Б л о к . Собр. соч. в шести томах. Т. 6, М „ 1983, с. 260. 
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Տերյանը միաժամանակ պարտավորված էր տողացի թարգմանությունների 
մեծածավալ աշխատանք կատարել «Հայաստանի սլոեզիա»֊ի Համար՛. Հի-
շենք. վերջինիս Հրատարակությունը Հրատասլ էր, քիչ էին տողացի թարգ֊ 
մանողներր (միայն 4-ր. Կ• Միքայելյան, Պ. Մակինցյան, Ա. Ծատոլրյան, 
կ. Կուսիկյան) և, միանգամայն Հավաստի, լծակից է լինում Վ. Տերյանր: 
Հավանարար, աոաջին Հերթին Հանձն առնելով ԻսաՀակյանին թե ստեղ-
ծագործություններից րնտրելր, թե թարգմանելը՛. Երևի թե ԻսաՀակյանից 
թարգմանություններր նաիյասլես (իՀարկե բարեբախտաբար) արդեն 
պատվիրված են եղել Բլոկին, տողացին էլ վիճակվել է Մակինցյանին: 
Հենց այգ պատճառով էլ ստ ա ց վել է քան ա կո վ կրկնակիից ավելի, քանի որ 
Տերյանի տողացի թարգմանություններից լրացուցիչ է^եր են տրվել Վ. Ի-
վանովին թարգմանությունների Համար՛. 

Միաժամանակ տպավորությունն այն է, որ Տերյանի գեպքում Հա^ող 
չեն րնտրված և թարգմանիչները: ժողովածուում տեղ գտած բանաս-
տեղծի «Բարակիրան նաիրուՀին ինձ ժպաաց» «НдИрЯНКд» վերնագրով 
թարգմանությունր, շատ է Հեռու բնագրից, ինչպես տոնայնությամբ, այն-
պես էլ բո վան գա կո ւթյ ա մբ: ԱկնՀայտորեն գտնված չէ ոիթմր, և խաթար-
ված է չափատողերի սաՀոլն րնթացքր՝. Ամեն գեպքում ռուսերեն թարգ-
մանությամբ տողերի Հնչեղությունը ղգալիոր են ան Հ ր ա պո ւյ ր-գան գա ղ ա ֊ 
սաՀ է: ԱՀա այսպես. 

Мне наирянка улыбнулась тонкостанная, 
Печальных глаз был прям и огнен верный взор, 
И чист был пламень, как заря из ночи данная, 
Горел и жил открытый облик девы гор...7 

և այլն: 
Կարդալով, իՀարկե, Տերյանր ներքուստ վրդովված պետք է եղած լի-

ներ: Մ ան ա վան գ որ ժողովածուում զետեղված իր թ ա խ ծ ո տ-թա վշյ ա, սա֊ 
Հուն նվագայնությամբ Հյուսված երգերի թվում կային անՀաիւղ այլ 
թարգմանություններ ևս՛. 

Ւնչևէ. «Հայաստանի պո ե ղի ա»֊ն, անշուշտ, գբապատմական անդնա-
Հատելի երևույթ է, և ինքնին անչավւ մեծ է Վ. Բրյուսովի ծառայությունը 
Հայ ժողովրդին արդեն իսկ ամրագրված նաև Վ. Տերյանի «Վալերի 
Բրյուսովին» նվիրված Հայտնի բան ա и տ ե ղծ ո ւթյ ա մ ր'. 

Մեծ ահա վա լ ժողովածուն, էն է էյ ո ոք, թերէ Լլլէներ ա րլան գ ժողովրգէ 
ւղւս ւո մ ո ւթյ ան Լւ պո եղէ ա յ է ղարգագման ր նթաւյքներէ տեղեկատվության 
ու բացատրության'. Ըստ այգմ, խ մ բա գր ա Լլան էն Է՜էն չ նկատառումներէ 
չարագրանքէն Հա^որգում է «Հայաստանէ պոեղէ ան ե նրա մ է ա սն ո ւթյ ո ւ֊-
նր գարերէ րնթացքում» խորագէրր կրող Վ. Բրյուսովէ պատմագրական 
ա կն ար կ֊ա ռա^աբանր ՝'. 

7 «Поэзия Армении.. .», с. 383. 
Ակնարկը Հայերեն թարգմանվել ե Հրատարակվել է մի չարք անգամ (տե՜ս Վ. 

Բ ր յ ո ւ ս ո վ . Հայաստանի և Հայ կուլտուրայի մասին. Երևան, 1967, 280): Հոգվաեում 
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Հմտորեն շարակարգված ակնարկ, որ հայր է առնում Հայերի Հնդեվրո-
պական ծագումնաբանությամբ, ծագումր սաՀմանելով Գ՝ր. ա. VIII—VII 
գգ. ե Հիմնականում Մ առից քաղված վ' ա и տ ար կն եր ո վ ու Հետևությամբ 
Բրյուսովն արձանագրում է, թե Հայություն Համարվողր իր մե£ պարունա-
կում է մաքուր արևելյան ուրարտական տարր արևմտյան ւիռյուգյական 
տարրի Հետ՛. Ապա և որոշակիորեն Հաստատում. «Սա Հաստատվում է Հա-
յոց լեզվի բանասիրական վերլուծությամբ, Հին աշխարՀի պատմաբանների 
ցուցմունքներով, Հնագիտության, ազգագրության, ա շխ ար Հ ա դր ո ւթյ ան 
տվյալներով և վերջապես Հայ ժողովրդական ավանդությունների վկա-
յությամբ: Ուստի և մենք իրավունք ունենք Հայ ժողովուրդը, իր էութ-
յամբ, դիտել որպես ար ևմ տ ա-ար 1ւելյ ան միաժամանակ և' ասիական, և 
եվրոպական»3 : 

Հարկ է նշել, որ ակնարկի ընթացքով նկատվում է սույն վերջին եզրա-
կացության չար աշաՀում'", և, այ դո լՀ ան դեր ձ, շարունակենք՛. Ուրեմն և 
Բրյուսովի и ա Հ մ ան ո ւմ ո վ Հերթով ազդեցությունները փոխվում են. ՝Քր. ա. 
VI-IV գարեր ում ազգեգությունր իրանիզմն է, ասլա шип ւր ա֊բ ար ել ա Լլա֊ 
նր: Ինչսլես վկայում է Սարարոնր «սլարսիկների րոլոր и ր բո ւթյ ո ւնն ե ր ր 
սլաչտում են ն ա Լւ Հայերր», րսա Քսեն ոֆոնի էլ «ՊարսԼլերենր ... այնքան 
տարածված՛ էր Հայաստանում, որ այն գէ տ ե էն ան գա մ կանայք 

ԱյնուՀետԼւ ՝Քր. ա. IV-իզ I երեքգարյա րնթագքներով Ալեքսանգր 
Մ աԼլեգոնագու «րարերար» նվաճումներով զո ր ան ո ւմ է Հելլենիզմր, որո֊ 

ակնարկից կատարւէած մե^բեր ո ւմն երր տվել ենք րստ «Սովետական գրականություն ե 
արվեսա» Հանդեսում (1944, N° 10-11, էշ 64-74, N12, էշ 63-66 1ւ 1945. N1-2, էշ 77-88) և Վ. 
Բրյուսովի սույն ժողովածուում կատարւէած թարգմանությունների՛. Ի գեսլ, գրանցում 
թա ր գման ությ ուն ր շատ տ եղեր ո ւմ կատարված է րավականին աղատ, երրեմն անՀա^ող, 
կան նաե չթարգմանված ն ա իյ ա դա и ո ւթյ ո ւնն ե ր, Հ ա տ ւէա ծնե ր'. ՛հա, սակայն, այլ խոսակցու-
թյան թեմա է. այստեղ միայն ասենք, որ նման գեսլքերում, րստ Հարկի, տվել ենք անՀրա֊ 
ժեշտ սլա ր զա րան ո ւմն ե ր'. 

9 Վ. Բ ր J ու и ո վ. նշվ. ժող., է շ 53: 
10 1916 թ- Հունվարյան այցելության րնթացքում Անգրկովկասի Հայաշատ քաղաքնե-

րում Բաքվում, Թիֆլիսում, Երե անում, էջմիածնում, Հայ սլոեղէայի մասին Վ. ԲրյուսուԱւ 
կարգացած գա и ա իյ ո и ո ւթյ ո ւննե ր ո ւմ ասիականի ե եվրոսլականի Արևելքի ու Արևմուտքի, 
րրյուսովյան այս Հայտնի սկզրու նքի, տեսության ար տ աՀ այ տ ո ւթյ ո ւնր, ա ղգե ց ո ւթյ ո ւն ր 
Հայ ժո ղո վր գի սլա տ մ ո ւթյ ան և մշակո լյթի վրա Ոննա գա տ ո ւթյ ան է ենթարկվել ժամանակի 
մամուլում (տե и «Պայքար», 17.1.1916՝. Զ- Ղ, ո ւ կ ա и յ ա ն . Ռուս-Հայ գրական կասլերր 
նախառևոլյուցիոն շրջանում. Երևան, 1961, է£ 218՝. Ա ն. Զ ա ք ա ր յ ա ն . Ռուս դրող-
ներր Անգրկովկասում և Հայ դրական կյանքր (1914-1920). Երևան, 1984, է^ 69-71 և 
այլն): Այգ սկղրունքն իր ա ր տ ա Հ այ տ ո ւթյ ո ւնն է գտել և «Հայաստանի սլոեզիա» ժողովա-
ծուում՛. 4՝ր ա կան ա դի տ ո ւթյ ո ւն ր րաղմիցս անգրա գարձել է /էրան: Ւ գեսլ, ի նչսլես ՛նշել է 
մեծանուն գրականագետ Խ. Աարգսյանր, այգ սկզրունքր ժամանակին րնգունել է և Ա. 
Նաղարյանցր (տե и Խ. Ա ա ր գ и յ ան. Մ անուկ Արեղյ ան ր և Հայ Հին գր ա կան ո ւթյ ան 
սլատմությունր. Երևան, 1946, է£ 32): Արևելք-Արևմուտք տեսության առումով նշենք, որ 
Խ. Աարգսյանր Հա կիրճ, րայց խորությամբ առարկելով Վ. Բրյ ուս ովին, միաժամանակ գրել 
է. «Բայց մի րան անառարկելի է, մի րան աներկբա, որ իր մեծությամր երկրորդական է 
դարձնում վերր Հիշված բոլոր վիճելի կետերր՝. ՛հա այն է, որ Բրյ ուսովր, մեծ ու րան ի մա ց 
վարսլետի Հմտությամբ, կարողացավ գտնել Հայ գրականության միանգամայն ինքնու-
րույն ու սլատվավոր տեղր ՀամաշխարՀային դրականության զարգացման ուղիներում ու 
դրանով անՀունորեն բարձրացնել նրա ն շան ա կո ւթյ ո ւն ր՛. ... Բրյուսովր առաջիններից է 
եղել, որ Խորենացու Հայտնի ասացվածքր Հայ ժողովրդի քանակով փոքր, րայց գործով մեծ 
լինելու մասին «գործ» Հա и կա ց ո ղո ւթյ ո ւն ր մեկնաբանել է ոչ միայն քլաղմի դա շտ ո ւմ 
կատարած սխրության, այլև ոգու ա и սլա ր ե ղո ւմ կատարած մեծագործության իմաստով՛.... 
Ւր սեփական արժանիքներր ճանաչեցնելու մե£ է ... Բրյուսովի մեծ ծա ռայ ո ւթյ ո ւն ր Հայ 
ժողովրդին» (նույն տեղում, էէ 34-35, 38): 

П Վ. Բ ր յ ու и ո վ. նշվ. ժող., էշ 54՝. 



g6 Սնուշավան Զաքարյան 

չակի արդյունքով Տիգրան Մեծի և նրա հետնորդների օրոք արտահայտ-
ված նկարչության մեշ, քանդակներում, ճարտարապետության մե£: Ան-
գամ՝ «Մենք դիտենք, որ հայոց թագավորի արքունիքն կին հրավիրվում 
ճ ա ր տ ա ս ա ն ն ե ր , բանաստեղծներ, գիտնականներ, արվեստագետներ, որ Հա-
յաստանի մայրաքաղաքներում, արքունական թատրոնում ներկայացվում 
էին Հելլադայի մեծ ողբերգակների պիեսները, որ Տիգրա ն Մեծի որդին, 
արքայազն ... Ար ա ա վա զ դ Բ-ր նույնպես Հունարեն դրամ աներ ու բանաս-
տեղծություններ էր դրում»12: 

Ա ր ան ի ց Հետո էլ Բր յուսովն արձանագրում է սեմական ազդեցություն, 
երբ Տիգրան Մեծն ու Ար տա վազդ 11-ր արշավելով մինչև. Հրեաստան 
«...օգտակար Համարեցին իրենց երկիրր փոխադրել որոշ քանակությամբ 
Հրեաներ (Հայ սլատմիչներր Հավաստում են, թե մինչե 100,000 ընտա-
նիք)»13'- ԱյնուՀետԼւ, վկայված սեմական ազդեցությանն էլ, սկսած ՝Ք>ր. ա. 
II գարավեր^ից, փոխարինելու է գալիս Հռոմեական ա ց ո ւմ ր, երբ Հռոմեա-
կան կայսրությունը սկսում է իր «ծանր ձեռքի» տակ առնել ասիական 
բա զմ ա թի վ սլետություններ'. Բ՚րյուսովի շեշտադրումներով երկար ժամա-
նակ Հայաստանը դիմակայում է Հռոմեական ազդեցությանը՛. Ավելին. Հա-
րաբերությունները նրանց մի^ե լինում են թշնամական՛. Եվ սակայն Աուլ-
լայից սկսած տԼւական արշավանքներով Հայաստանը թուլանում է, ե Հռո-
մի Հետ մեկ թշնամական, մեկ բարեկամական Հարաբերությունների 
ա ր գ յ ունք ո ւմ Ներ ոնի ժամանակներում արդեն մշակութային առնչութ-
յունները բացաՀայտորեն զորանում են՛. Ուրեմն ե մշտասլես մշակու-
թային ազդեցություններին Հետամուտ Բրյուսովր Հիշատակում է ճար-
տարապետականը որսլես ա սլա ց ո ւյ ց մատնանշելով Ռառնիի տաճարը, ա-
սլա շարունակելով արձանագրում. «Պետք է ենթադրել, որ Հայերի մե£ 
տարածվել էր ն ա Լւ լատին լեզվի ու դրականության իմացություն՛. Համ ե ֊ 
նայն գեսլս կասկածից դուրս է, որ Հայ եր ի տ ա и ա ր դն ե ր ր կրթությունն ա-
վարտելու Համար սկսել էին մեկնել Հռոմ, ինչսլես մինչ այդ գնում էին 
Աթենք»14: Ւ լրո ւմն ավելացնելով նաԼւ, որ արդեն իսկ Տրդատ թագավորի 
օրերից էլ Հնադարյան Հայաստանի սաՀմաններում սլաՀսլանվել են վիմա-
կան բազմաթիվ սեսլաձԼւ արձանագրություններ (III դ՛): 

Հիր ավի, զա ր մ ան ա լի է Հնադարյան Հայաստանի պատմության Բրյու-
սովի ի մ ա ց ո ւթյ ո ւն ր. տպավորությունն այն է, որ նրա խուզարկու աչքից 
Հազիվ թե վրիպած լինի նկատելի որԼւէ ե ղե լո ւթյ ո ւն Մ ան ա վան դ, երբ 
խոսքր վեր ա բեր ո ւմ է Հակոտնյա կողմերի ու գրամատիԼլ ան ցքեր ի, որպի-
ս ի ք Հեր թա կան ո ր են այժմ էլ Հռոմ ե պարթեներ, ապա ե սասանյաններ 
քաղաքական կողմնորոշումներն ու Հարաբերություններն են ՀաԼլասութ-
յ ո ւնն եր ի թշնամաԼլան սրված առանցքով՛. Ըստ այդմ, ուշագրավ են ռուս 
ընթերցողին էականը, Հետաքրքիրը մատուցելու ք^րյուսովի սաՀուն ան-
ցումները՛. Այսպես, եթե Հայաստան Լւ պարթԼւներ Հարաբերությամբ 
«... ՊարթԼւա и տա ն ը չէր կարող ազդել Հայաստանի վրա անմիջական ի-
մաստով, բայց պարթեների Հետ դաշնաԼլից լինելն ու շփում ունենալը 

12 Նույն տեղում, 56՝. 
^ Նույն տեղում 
14 Նույն տեղում, 59՝. 



Վ. Բրյուսովի «Հայաստանի պոեզիա» ժողովածուն, ք ն նական դիտարկումներ 87 

Հայերի մեջ ամրապնդում էին տրադիցիոն իրանական տարրերր՝. Այսպի-
սով, Հայաստանում, որր մ ի աժամ ան ա կ Լւ Հ, ռո մեա կան ան ում էր, Լւ 
ձգտում դեպի իր ի ր ան ական դրա ցին, զուգահեռ զարգանում էին երկու 
նախասկիզբներն էլ ԱրԼլմուտքի Լւ Արևելքի»151 

Հենց այդսլես էլ, Բրյուսովի տեսակետից ու քննական մեկնությամբ 
Արևելք-Արևմուտք ազդեցություններով նստվածք առ նստվածք հարս-
տությամբ հայերն իրենց կենցաղով, լեզվով, հոգևոր կյ անք ո վ թևա կո խ ո ւմ 
են քրիստոնեական դարաշրջան: Արդեն իսկ Պարսկաստանի դեմ երկա-
րատև պատերազմում կոփված հավատարիմ դաշնակցությամբ Հռոմի 
հետ, որր և Բրյոլսովր լիաշունչ հաստատում է գրելով. «Հայերի դա-
շինքը Հռոմի հետ էլ ավելի ուժեղացավ, երբ հայոց թագավոր Տրդատ Գ 
Մեծը ամբողջ ժողովրդի հետ քրիստոնեություն ընդունեց (295, 299 Լլամ 
301 թ.), և դա դարձավ Հայերէ պաշտոնական կրոնը՛. Ընդունելով քրէստո-
նեություն, որր խորասլես մտավ ժողովրդէ Հոգու մեջ, Հայերր վերջնակա-
նապես կա սլվեց էն Արեմուտքէ Եվրոսլայէ քրէստոնեական աշխարՀԷ 
Հետ»16: 

Հաստատում, բայց ե շարունակում է խոսքր ազդեցություններէ շուր-
այս գեսլքում էլ նախ Հռոմէն կէց վ՚ոքր էնչ թռուցէկ, անդրադառ-

նում է սէրէական ազդեցությանը, այնուՀետԼւ րյուզանդական ե պարս-
կական ազդեցություններէն: Եվ պատմական էքսկուրսներէ շա ղա խ ով 
ներկայացվում է ԱաՀակէ ու Մաշտոցէ այրուրենէ դյուտր, դյուտէն Հա-
ղորդած ազդայէն դրականության ու լեզվէ զարգացումով V դ., ապա ե 
VI ու VII դդ. ավելէ բուռն. Հունարենէ ուժեղ ազդեցությամբ, թարգմա-
նություններով Հունարենէց'. Եվ է լուր, է դէ տ ո ւթյ ո ւն ան է ր ա վ աշխարՀԷ, 
մարդկության խղճէ Բրյուսովր թվարկում է. «... Սուրբ 9՝րքէ առածէն 
Հայերեն թա ր գմ ան ո ւթյ ո ւն ր կատարվեց ա и ո ր եր են է ց... Հա յեր ր մայրենէ 
էեզվով թարգմանում են բ ազմաթէվ Հունական գրքեր փ է լէ и ո փ այ ա կան, 
աստվածաբանական, ճարտասանական, պատմական, քերականական, նաե 
ճշդրէտ դէտություններէն վերաբերող մ աթեմ ա տէ կա կան, աստզադէտա-
կան, բժշկական, աշխարՀադրական ե այլն՛. Հայ գրականության մեջ այս 
ամբողջ ժամանակաՀատվածր կո չվում է Հելլենաբաններէ շրջան »17 

Ոչ այնքան ստույգ Հղումներով ակնարկէ Հեղէնակն անդրադառնում 
է ե պարսկական Հ ա ր ա բեր ո ւթյ ո ւ ններին, և սակայն մ է ան գա մ այն թռո ւց է կ 
է անդրադարձը թե արաբական ար շա վանքն երէն, թե ազդեցությանը՛. Ա յ~ 
նուՀետե. Հերթը Հասնում է Ոա գր ա տ ո ւն էն ե ր է թա գա վո ր ո ւթյ ան ր Անի 
մայրաքաղաքով ու քա ղաքէ Հռչակավոր ճա ր տ ա ր ա պետ ո ւթյ ա մ բ, ո-
ր ոն ց Հասցեէն Որյուսովէ գն ա Հ ա տ ությ ո ւնը զա ր մ ան ա լէ ո ր են այսպէսէն 
է. «Այդ երկու արաբական տ է ր ա պե տ ո ւթյ ան ե Р՝ш գր ատոլ նէ ն երէ թագա-
վորության ժամ ա ն ա կսյ շր ջ ա Ն ներէ Համար բնորոշ են ա ր Լւելյ ան ա и է ա կան 
նախաՀէմքերէ դեր ա կշռությ ո ւն ր Հայկական կյանքում ե արվեստում՛, 
ճա ր տ ար ա պետ ո ւթյ ան մեջ VII-VIII գա ր եր ո ւմ տէրապետած բյուգանդա-
կան ձԼւերը ՀետզՀետե տեղը զէջում են արաբական ճարտարապետական ո ֊ 

15 Նույն տեղում, 60'. 
16 Նույն տեղում, 61'. 
17 Նույն տեղում, 63՝. 
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ճին... Մուսուլմանական ազդեցությունն արտահայտվում է նաև Հայ 
մանրանկարչության որոշ գծերի մեք: Գրականության մեշ քայքայվում կ 
Հունարան գսլրոցր... Հնարավոր կ, որ արդեն այդ դարաչրչանում պոե-
զիայի մե^ են թափանցում պարսկական ու արաբական քնարերգության 
որոշ ձևեր»'8: 

Հենց սկզբից ասենք, որ բանաստեղծական չափ ու Հանդի, ռիթմի, տո-
նայնության, քնարական շնչառության զգացողությամբ օժտված, առավել 
ես արաբական ու պարսկական ձևեր տարբերակելու Հարցերով, թերևս, 
Բրյուսովն իրավացի կ: Ւսկ, աՀա, Հակառակ Արևմուտքի Արևելքի մու-
սուլմանական «որոշ գծերի» ոճական գերակա ա ռկայ ո ւթյ ան ր Բագրատու-
նիների ժամանակների ճարտարապետության մե£, աշխարՀիկ կառույցնե-
րից ներ ա ռյ ա լ տաճարներ ու մանրանկարներ ան րն դո ւն ե լի կ, և Հիմնավո-
րապես Հերքված կ գիտականորեն: Մասնավորապես, Հիմնաղոլրկ կ անց-
յալի (նաև մեր օրերի) այն ուսումնասիրողների կարծիքր, որոնք փորձում 
են Հայ ճարտարապետության Հորինվածքային ձևերում տեսնել արաբա-
կան մշակույթի ա ղդե ց ո ւթյ ունր: ԸնդՀակառակր, ավելի շոշափելի ու ակն-
Հայտ կ Հայ ճարտարապետական ավանդույթների ա զդեց п ւթյ n ւն ր արա֊ 
բա-մ աՀմե դական միջավայրի վրա պայմանավորված Հիմնականում Հայ 
վարպետների, գո ր ծա վորն եր ի, ճարտարապետների Հարկադրական կամ կա-
մավոր մասնակցությամբ Հայաստանից դուրս իյ ա լի փ ա յ ո ւթյ ան տարած-
քում շինարարական աշխատանքներին, դրանք վերաբերում են Հատկա-
պես ար աբ-մ ա Հմ ե դա կանն եր ի կողմից գրավված երկրներին Եգիպտոսին, 
Իսպանիային և այլն : 

Պատկերր փ ոխ վո ւմ կ XI դ. սկզբներից, երբ դիմակայելով ծանր «Հար-
վածների» բյուգանդական, ապա թուրք֊սել^ուկյան արշավանքներ, Ա֊ 
նիի անկում (1071 թ.), այն ո լա մ են այն ի վ Հաջողվում կ ապաՀովել սեփա-
կան ան կա խ ո ւթյ ո ւն ր՛. Ձևավորվում կ Կիլիկյան Ռուբինյան թադավո-
րությունր, որի օրոք արդեն, Բրյուսովի Հավաստումով, «...Հայաստանին 
սպասում կր գաղափարների մի նոր, թարմացած Հոսանք Արևմուտքից»: 
Հետևում կ Ռուբինյան թագավորության Բրյուսովի ծավալուն, բառացիո-
րեն Հիացական, անգրադարձր պսակվելով Արևմտյան Եվրոպայի Հետ Կի-
լիկյան թագա վոր ո ւթյ ան Հարաբերությունների թվա ր կո ւմ ո վ. 1198-ին 
Հռոմի պապի և գեր ման ա֊Հ ռոմեա կան կայսեր Ռո ւբին յ անն երին շնորՀած 
թագավորական տիտղոս, միմյանց մի^և բազմաթիվ ամուսնություններ, 
առևտրական լայն կապեր Ջևն Ո վայի, Վենետիկի Հետ. մինչև իսկ Կրե֊ 
տեից Լոնգոնի Հետ՛. Ընգ որում, մերձեցումն այնքան է իյորանում, որ 
Բրյուսովի շերտագրումով Կիլիկյան սլետական կաո-ույցներր Համրնկնում 
են արևմտյան Հի ե ո գ ալ ա կան ձևերին, Հար ո ւցե լո վ Ներսես Լամրրոնացու 
գժգոՀությունր, թե «րն ա կչո ւթյ ո ւն ր ֆրանկներից րնկալում է անցողիկ 
րարիք ների սեր... » և այլն20'. 

18 Նույն տեղում, էշ 65'. 
19 Վ. Բարտոլգի, Թ. Թորամանյանի, Ն• Մառի, Տ. Կոսլտերևի և այլոց տեսակետների մա-

սին մանրամասն տե и Գ. Շ ա իյ կ յ ա ն. Հայ ժողովրգի ճար տ արասլե տ ա կան֊չին ար ար ա-
կան գորեունեությունր VIII ֊IX գա ր ե ր ո ւմ. Երևան, 2004, էշ 100—107 և այլն: 

Վ. Բ ր յ ու սով. նշվ. ժող., էշ 67՝. 



Վ. Բրյուսովի «Հայաստանի պոեզիա» ժողովածուն, ք ն նական դիտարկումներ 89 

ԱյնուՀետև ա կն ա ր կա սլա տ մ ա դի ր Բրյ ուսովր Կ ի լի կյ ան թագավորութ-
յան կողքին, թեև. թո-ո ւց ի կ անդրադառնում է Հյուսիսային Հայաստանին 
Վրաստանի Հետ ե ր կայն արա զո ւկ~ Զաք ա ր յ անն ե ր ի Հարաբերություններով 
Հանդերձ, նույնքան թռուցիկ մոնղոլական և թո ւր ք-օ и մ անյ ան արշա-
վանքներին, Հայաստանի անկաիյության վերացմանր, ասլա XVI, XVII և 
XVIII գգ. Թուրքիայի և Պարսկաստանի մի£ե արյունոտ սլատերաղ մներին 
մեծասլես Հայաստանի Հողի վրա... Ուրեմն Լւ, ինչսլես արձանագրում է 
Բրյուսովր, եվրոսլական նոր գաղափարներ գա վան ե լ ով, Հայոց մշակույթն 
արգեն ղարթոնք է ա սլր ո ւմ Հայկական գաղութներում Վենե տիկում, 
Վիեննա յ ում, Ամи տ եր գա մո ւմ, Փարիզում՛. ՛Ք՛անի որ, րստ Բրյուսովի 
«...երկՀաղարամյա կուլտուրան, իՀարկե, չէր կարող Հնձվել»21'. Իսկ աՀա', 
XIX ռ. սկղրներին էլ Հայկական որոշակի մարզեր անցան «Ռուսաստանի 
գայիսոնի ներքո»'. 

Հ ա и ար ա կա կան ֊ք ա ղաք ա կան այգ վիճակով էլ Հ այ կա կան գա ղո ւթն ե-
րում ծավալվում է մ շա կո ւթային զա ր թոնք ր եվրոսլական նոր գաղա-
փարների ոգով, Հայկական ա ռա^ին ա սլա ր ան-տ սլա գր ո ւթյ ո ւնն ե ր ո վ՝. Պարզ 
է, ակնարկի բոլոր Հարցագրումներով ե սլա տ ա и իյ աններով Բր յ ո ւսո վն ա ֊ 
ռա^ն որ գվո ւմ է Հեն ա կե տ ունենալով Հ ի մն ա վո ր ա սլես Հունավորվող ժա-
մ ան ա կի Հ այ ա գի տ ո ւթյ ո ւն ր՛. 

Հարցերի Հարցր ա շ խ ար Հաբ ար ֊գրաբարի Հարցն էր, որից Լւ սկսում է 
Բրյուսովր արձանագրելով ա շ իյ ա ր Հ ա բարի ՀաղթանաԼլր Հօգուտ գրակա-
նության արգասավոր Հ եռան կա րի, մյուս կողմից ժո ղո վր գի տարանջատ֊ 
վատությամբ սլա յ մ ան ա վ որ վ ա ե էհզվի ա ղճ ա տ վա ծո ւթյ ո ւն ր արարատյան 
ու սլոլսականի'. Ղա էլ Ար Լւե լք-Ար Լւմ ո ւտք ա զգեց ո ւթյ ա մ բ գիտարԼլվում էր 
սլա տ մ ա կան ո ր են ա Հ ա այ и սլի и ի եզրակացությա մբ. «Եթե Հայ ժողովրգի 
սլա տ մ ա կան միսիան սլետք է ճանաչենք այգ երկու, մ շտ ա սլե и Հակամար-
տող նաիւասԼլիզբների սին թեզի որոնումներր, ասլա Հայ գր ա կան ո ւթյ ո ւն ր 
սլետք է ա ր տ ա ց ո լի իր մ ե^ այգ որոնումների Հ ան գր վանն եր ր՛. Եվ ամենից 
ա ռա ^ արտացոլի այգ տարբեր տարրերի սլայքարր, իսկ գրանց ներ գաշնակ 
Հաշտեցման առածին վարձերր սլետք է կատարի քն ա ր ե ր գո ւթյ ո ւն ր որսլես 
ժողովրգական Հոգու ձայնր»'. Եվ ասլա. «Հայ ժողովրգական բնավորութ-
յան երկմիասնությունր տալիս է Հայ ժողովրգական սլոեզիան րմբռնելու 
բան ա լին»22'. 

Եվ սկսում է վարգի ու բլբուլի իր ասելով մի ժողովրգական Հեքիա-
թից ավելացնելով, թե «րստ եր Լւո ւյ թին իյիստ Հնուց եկող»'. Ստ ո ւգաբան-
վում են վարգն ու բ֊էթո ասլա շա ր ո ւն ա կվո ւմ է Մ. Խորենացի, 91- Մ ա-
գիստրոս, Հեթանոս աստվածներ... 4՝ր ի գ որ Լուսավորիչ—՛Ք՛րիստոս վկայա-
կոչումներով կի и ա Հա կա и ա կան նման Հ ե տ Լւո ւթյ ո ւնն ե ր ո վ՛. Մոտավորա-
սլես այ и սլի и ի, այն է, թե ին չսլե и բոլոր ժո զո վո ւր գն ե ր ի, Հայ ժո ղո վր գի 
միջավայրում Լւս ժողովրգական երգերր սեր նգեսեր ո ւն գ մոռացվում են, 
րստ այգմ, Հարկ է ժո ղո վր գի Հիշողության մե£ ա մ ր ա գր վա ծ ժողովրգի 
սրտին ամենամոտ, թանկն ու անմոռանալին րնգՀանրացնելով զատել, ի 

21 Նույն տեղում, 68՝. 
22 Նույն տեղում, 69՝. 
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մի բերել ոչ թե առանձին-առանձին, այլ այնպիսիք, որոնք խտացնում են 
ժողովրդական ոգին՛. 

Նման եզրակացությամբ, րստ էության, Բրյուսովր նվազեցնում էր 
Արեելք֊Արևմուտք ա զ դ ե ց ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի կչիոր'. Ըստ այդմ, առանձնացվում 
է ժողովրդի Հոգևոր «բնական րնտրությունր», այն էլ ոգեղեն նշանակետ 
ընտրելով երգր դարեդար Հղկված, բյուրեղացած: Ուրեմն և ծավալուն մի 
ամբող^ ենթամասով ակնարկում մեծադիր էջեր են նվիրված քնարական 
էրգին ներառյալ Հոգևոր ե ր դ-ե ր ա ժշտ ո ւթյ ո ւն ր՛. ԱյնուՀետև Բրյուսովր 
Հատկանիշների դիդակտիկ Համեմատությամբ զուգաՀեռներ է անցկաց-
նում այլ ժո ղո վո ւր գն ե ր ի երգերի Հետ մեկ գերմանական, մեկ պա ր и կա-
կան, ինչպես. «Իր ամբողջ կրքոտությամբ Հանդերձ Հայ երգր ողջախոՀ 
է. ամբողջ կրակոտությամբ Հանդերձ արտաՀայտությունների մեջ զուսպ 
է: Սա մի պոեզիա է ա ր ևելյ ան ձևով գունագեղ, արևմտյան ձևով իմաս-
տուն. ճանաչում է կսկիծ առանց Հ ո ւս ա Հ ա տ ո ւթյ ան, կիրք առանց մոլա-
գարության, Հիացմունք զերծ անզսպությունից»23 և այլն, և այլն՛. Ընդ-
սմին, թե իմաստային Հղացումներով և թե ե ր գ-եր գեց ո ղո ւթյ ան բազմազա-
նությամբ քն ա ր եր դո ւթյ ո ւն ր Համարելով ժողովրդական բան աՀյուս ութ-
յան տիրապետող տեսակ Բրյուսովր զա տ ո ւմ և քննականորեն ցուցադ-
րում է ժան ր այ ին նմուշներ, ասենք Հարսանեկան, օր ո ր ո ց ա յ ին, ամեն դեպ-
քում առանձնակի Հատկանիշներով, որպիսիք Հաճախ Հիշեցնում են կոմի-
տասյան իմաստային Հղացումներ՛. Ի տարբերություն Ս ա սն ա ծռերից Սա-
սունցի Ղավիթ պա տ ո ւմ ի, որ ներկայացված է անՀամեմատ կարճառոտ 
անդրադարձով որպես ժո ղո վր դի Հիշողության մեջ Հարատևած բան ա վոր 
«պատմողական բանաստեղծություն», ի լրումն, ցավոք, դարձյալ «ազդե-
ցություն» կոչվածի ան տեղի մտաբերումով՛. 

Իսկ գրավոր պոեզի ան Հայաստանում ծայր է առնում Հայոց այբուբե-
նի գյուտից Հետո V դարից՛. Ուրեմն և կրկին Հիշատակվում են Ս. Մեսրոսլ 
և ՍաՀակ վկայաբանական լայն շառավիղով Ադաթան դե ղո и ու Բյ ուզանդ 

միանդամից այ и պի иի Հիշարժան ծանուցումով. «Ժամանակակից գի-
տությունր Հրաժարվում է ընդունել, որ նույն գարր ականատես լինի և 
Հայ գրության ծնունդին, և նրա արագ ծաղկումին, որ արտաՀայտվել է 
Սուրբ Պ՝րքի սքանչելի թարգմանության մեջ (որր մի արևմտյան քննա-
դատ ան վան ել է «ԹագուՀի թա ր գմ ան ո ւթյ ան ց») և դրան Հ աջորդած Հայ 
մատենագրության «ոսկեդարում»24'. Ի լրումն Բրյուսովն արձանագրում է, 
որ, թերևս, Հավանական է այն կարծիքը, թե մեսրոպյանից առաջ եղել է 
անմշակ մեկր կամ էլ պատմիչները գրել են այլ էեզվով Հունարեն կամ ա-
սորերեն: Ինչևէ, այս պարագայում առաջնությունը պատկանում է Հունա-
րենին, որր Սուրբ 9*րքի Հետ մեզ է փոխանցվել քրիստոնեական եկեղեցա-
կան կարգ ու կանոններով սկսած ծիսական ւ ւլատարադ բառից՝. Ըստ այդմ 
էլ, բառի մուտքից չափածոն ու երգր եկեղեցում գործում են զուգակից 
Հարատև ել п վ առ այսօր՛. 

Ասենօ, որ պատմագրական ակնարկի այս էջերը Բրյ ո ւս ո վը շարադրել է 
Հանգամանալի ու Հետաքրքիր դիտարկումներով, տեղ-տեղ ներշնչանքով, 

23 Նույն ւոեղում, է£ 72,'. 
Նույն տ ե ղո ւմ, է£ 74:'. 
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մանավանդ, երբ անդրադառնում է Հելլեն ա կան-Հ ո ւն ա-լա աին ա կան աղբ-
յուրների Համեմատական քննությանը՛. Հատուկ բացատրություններով ու 
սաՀմանումներով, ինչպես Հնադարյան շարականր որսլես դարեդար շա-
րունակվող «ՀոդԼւոր երդ» կատարելագործվող փոփոխակներով՛. «Ավելի 
Հնագ ույնների մեջ գերակշռում են (հՆ-ի փ ո խ ա ր են է — Ա.Ն. ՏԼ.) չափա-
ծոն, որ սակայն են թա ր կված չէ որոշակի տաղաչափության, ավելի նորերի 
մեջ կոնդենսացված արձակր, որ Հարուստ է Հնչյունային տարբեր զարդե-
րով (ալիտերացիաներով և այլն)»,— գրում է ակն ար կագի լւ ր՛. Ասլա, վկայա-
կոչելով Մ. էմինին, ավելացնում է. «Շարականի» Հետազոտ ող ... Մ. էմի-
նր նշում է, որ ավելի Հին երգերի մեջ «րնթերցողին զարմացնում են ձԼւի 
սլարզությունր, բովանդակության Հ и տ ա կո ւթյ ո ւն ր, սլատկերների ինքն ա-
տիսլությունր Լւ ոճի Հ ան դի и ա վո ր ո ւթյ ո ւն ր»25: 

Այսսլես շարունակվող մեկնությամբ սլարզ երգերից օրՀներգ, Հիմն ... 
Գր. Նարեկացու սլարագայում արդեն Որյուսովն արձանագրում է. «Սա-
կայն Գրիգոր Նարեկացու փառքր Հիմնված է նրա Հեղինակած Հոգևոր 
օրՀներդությունների վրա, որոնք իրավամբ կոչվում են «սրբազան եղե-
րերգեր»: Եվ վերջասլես առանց «ազդեցություն» Հոլովելու լիաշունչ Հա-
վաստում է Նարեկի Հանճարեղ Հնչեղությունը, դրելով. «Ըստ որում Գրի-
գոր Ն ա ր ե կա ց ին բարձր կատարելության է Հասցրել բանաստեղծության 
ձևր, սիրով մշակելով « Հն չո ւն ա գր ո ւթյ ո ւնր» շատ ավելի առաջ, քան դա 
ծաղկեց սլա ր и կ ա կա ն և արաբական քնարերգության մեջ»2ե'. Ինչպես տես-
նում ենք դարձյալ չմոռանալով Արևելքր՝. 

Նարեկացուց անցնելով Հաջորդներին XI—XIV գգ. ընթացքներով 
Որյուսովն առանձնացնում է Ն. ՇնորՀալուն, Ն. Լամբրոնացուն և Հ. 
Երզն կացու ն: Մեծ բաժինը, իՀարկէ7, ընկնում է ՇնորՀալուն՛. ԳնաՀատա-
կանն եր լ7 բարձր են. շա ր ա կան ա կան Հիմներից էլեգի ան եր, սլոեմ և սլա տ մ ո ֊ 
զական էջեր Հ ա վա и ա ր ա սլե и.' Եվ и ակայն առավել ոգեշունչը Որյուսովր 
Համարում է Հայոց այբուբենի տ ա ռեր ո վ Հա ր աճ ո ղ խրատականը խոսքի 
ու երաժշտության միաժամանակյա ոգեշունչ սլո ռթկում ո վ՛. Ուշագրավ է 
նաև, որ Շն որ Հա լուն նվիրված բաժինր վերջավորվում է Արշակ Ջոսլանյա-
նից քաղաբերված այս գեսլքում էլ Արևմուտք մտաբերվող տողերով: Այն 
է, թե «Ա. Ջոսլանյանն իրավացիորեն Ներսես ՇնորՀալուն ան վան ում է 
«եկեղեցու մեծագույն բանաստեղծներից մեկը» և նրա օրՀներգերի զու-
գաՀեռր Հարկ է լինում փնտրել XIX գ. Վեռլենի մոտ, նրա «SdgeSSe» 
(«Իմաստություն» — ԷԼՆ. Q.) գրքում»27'. Իսկ վերջում էլ Հարկ է Համարում 
նշել, որ ժո ղո վածուո ւմ թարգմանաբար զետեղված են մի քանի «լի ր ի կա-
կան օրՀ ներդեր» և Հատվածներ Եգես ի այ ի առումից28՝.' 

25 Նույն տեղում, էշ 77: 
26 Նույն տեղում, 78՝. 
27 Նույն տեղում, 79'. Նկատենք, որ «Սովետական գրականություն և. արվեստ» Հան-

դեսում տսլագրված ակնարկէ թա ր գման ո ւթյ ան մե^, գաղափարական ու քաղաքական 
Հայտնի նկատաո-ումներով, տեղ չեն գտել Արշակ Ջ п սլան յա նէ ոչ անունը, ոչ էլ նրանէց 
բերված վկայակոչումներն ու նրան վերաբերող Վ. p-րյուսովէ խոսքերը՛. 

Ւ գեսլ, ա յ ս նախադասությունը մեր օգտագործած Հայերեն թա ր գման ո ւթյ ո ւնն ե ր է 
մե£ բաց է թողնվա ձ (տե՛ս «Поэзия Армении. . .» , с. 49): 
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Հիրավի, Կիլիկյան թագավորությանը անդրադառնալիս Բրյուսովր 
դրսևորում է նկատելի «1լո ղմն ա սլա Հ ո ւթյ ո ւն», և ՇնորՀալուց Հետո, իրա-
վամբ, լիաթոք տարածվում է և Ն- Լամբրոնացու վրա, գրելով, որ թեև 
տաղերի մեչ սլա կա и է «անմիջական ոգեշնչումր», սակայն «...իր ամբողջ 
ժ ա մ ա ն ա կ ա շ ր ջ ա ն ի (XII գ•) ամենակրթված մարդկանցից մեկն էր: Նա էլ 
(կլ-ի փոխարեն՝ Ն ա և ֊ Ա ն . Զ - j թողել է բազմաթիվ երկեր, որոնց մասին 
նրան ժամանակակից եվրոսլական Հեղինակավոր անձինք մեծագույն գո-
վեստով են խոսել: Հույներն ու «ֆրանկներր» նրան անվանում էին «Երկ-
րորդ Պողոս առաքյալ» և սքանչանում էին նրա սրբության, իմաստութ-
յան ու գիտնականության վրա»29: 

Եվ սլա տ մ ա կան ժա մ ան ա կա կա ր գո վ ակնարկի Հեղինակն անցնում է 
միջնադարյան Հայ քնարերգության Հաջորդ XIII — XVI դդ. րնթացքնե-
րին: Ղ՝ա էլ իր ներսում բաժանվում ու ներկայացվում է XIII —XIV և XIV 

XVI մասերով, որոնցից առաջինր, բնականաբար, շաղախված է սլատմա-
կան աՀեղ ան ց ո ւդա ր ձո վ՛. Այն է, թե երբ ժո ղո վո ւր դն ե ր ի վերաբնակեցման 
դարաշրջանում Հայաստանին վիճակվում է սև օրերից ամենասեր (Բրյու-
սովի и ա Հ մ ան ո ւմ ո վ «Հայաստանր իրերի բերմամբ նետված էր ժո ղո վուր գ-
ների տեղափոխության դարաշրջանի ամենասև օրերր»), Հայաստանր 
կո ր ցն ում է ան կա խ ո ւթյ ո ւն ր՛. Ասլա նույն и ա Հ մ ան մ ան շրջանակում Հիշա-
տակելով Հոգևոր կորուստներ, Բրյուսովր Հիացմունքով շարունակում է. 
«Եվ միայն քնարերգության Համար սկսվեց ծաղկման նոր ժամանակաշր-
ջան, Հարուստ ու շռայլ Հունձի շրջանն այն բանի, որ ցանել էին նախրն-
թաց դա ր եր ր՛. Եվ, իՀարկե, կուլտուրական զարգացման Հենց այս երկար 
դարերով, նրանց Հոգևոր կյանքի լարվածությամբ է բացատրվում բոլոր 
երկրային արվեստներից ամենավեՀի, ամենանրբի, ամենագյուրաբեկի 
զուտ սուբյեկտիվ լիրիկայի այդ փայլուն ծաղկումր '. 

Հա յ կա կան միջնադարի քն ար եր գո ւթյ ունր Հայ ժողովրդի բարձրագույն 
և ամենաինքնուրույն Հորինվածքն է սլոետական ստեղծագործության աս֊ 
սլարեզում: Հայ միջնադարյան քն ա ր ե ր գո ւթյ ո ւն ր Համարյա ոչ մի կախում 
չունի եվրոսլական սլոեզիայից'. Եվ ի նչ կարող էր տալ լի ր ի կա կան ստեղ-
ծագործության ր XIII - XIV դարերի արեմաաեվրոպական պոեզիան, որ 
դեռ. նոր էր ծնունդ առնում րոլոր երկարներում, չբացառելով ե առածավոր 
Իա ալի ա ն»: 

Եվ ա յ и սլե и շարունակում է Բրյուսովր Հերքելով «ազդեցություն» կոչ-
վածլ7, Հաստատելով, թե «...ոչ մի բար եր ար «ազդեցություն» չի կարող 
արվեստ ստեղծել այնտեղ, ուր գրա Հատիկր չկա»31'. 

Փաստորեն և էասլես այս Հանգանականով էլ բնութագրվում է Հայ 
միջնադարյան և աշուղական սլոեղի ան ներառյալ Աայաթ-Նովա'. Սկսած 
XIII — XIV դդ. Ֆրիկ, Հո վՀ անն ես Երզնկացի ու Կոստանդին Երզնկացի 
եռյ ա կի ց. երեքն էլ ժողովածուում զետեղված են Բրյուսովի թա ր դմ ա-
նած մեկ-երկու նմուշով ամբողջությամբ կամ Հատվածաբար'. Կարելի է ա-
ս ել րնտիր էջեր и տե ղծա գո ր ծա կան-կեն и ա գր ա կան տվյալներով ու բնու-

29 Վ. Բ ր յ ու и ո վ. նշվ. ժող., էջ 79: 
30 Նույն տեղում, էշ 82-83: 

Նույն տեղում, էշ 84: 
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թա գր п վ՛. Ամեն գե սլքում ն ա էս ո ր գ ժամանակաշրջանի 1լր ոն ա կան սլոե զէ ա-
յից սերտաճած ա ր գի ա կան ր, ա ր գի ա կան Հարգերի արձագանքելու կոչված 
զգւյյլի տարբերությամբ՛, էասլես բե կո ւմն ային-դար ակա զմի կ, որ նշանա-
վորվում է նախ «Շա ր ա կան ո ւմ» տեղ գտած «գի գա կտ ի կա կան տազերով», 
ասել է «իմաստական ասքերով»: Դրանից Հետո Ֆրիկի սլոեզիայով, որր 
նույնսլես Բրյուսովր Համարում է «գիգակտիկ», ե, սակայն, արգեն Հա-
մարձակորեն գիմում է «ամենաՀրատասլ ա ր դի ա կան ո ւթյ ան ր»Այգ ելա-
կետից էլ նա ՖրիԼլին անդրադառնում է Հանգամանորեն, վկայակոչելով 
նաև. Ա. Ջ ո սլան յ ան ի ուշագրավ այս տոգերր. «Այն ժամանակ, երբ Հին գա-
բերի Հայ գրոզների մեծ մասր... Հետևելով ա и տ վա ծա շն էյ ան մարգարեների 
о ր ին ա կին, Հայաստանին բաժին ր նկած ա զե տն ե ր ր վե ր ա գր ե լ է որսլես սլա-
տիժ իրենց մեզքերի Համար, Ֆրիկն րմբոստանում է Հենց Աստծու գեմ Լւ 
բողոքում Հայ ժոզովրգի նկատմամբ նրա ան ա ր գա ր ա ց ի ո ւթյ ան Համար»3՜'. 

Ա յ и սլե и ր ն գգծված-շեշտա գր ված տողերով ռուս րնթերցողին Բրյուսո֊ 
վր ծան ո թա ցն ո ւմ էր Հայ ժո ղո վր գի սլա տ մ ո ւթյ ան ր իր Ժա մ ան ա Լլի ան ել ա ֊ 
ն ելի բախտի Հետ ձա յն ա կց ո ւթյ ա մ բ, բայց ե Հառնման Հավատով՛. Փրկա-
րար սպեղանին ժոզովրգի Հն ագար յան մշակույթն է չխամրող փառքով, 
աշխարՀիԼլ բանաստեղծների նորանոր и ե ր ո ւն գն ե ր ո վ՛. Այգ շարքում Բր յու-
սովն առանձնացնում է Կ ոստան գին Երզնկացուն ժողովրդական Լլեն գան ի 
էեզվով, աշխարՀիկ մոտիվներով, այգ թվում սիրո, որ այնուՀետԼւ դառ-
նում է քնարերգության տիրապետող մոտիվներից մեկր՝. Այդ ելակետից էլ 
Բր յուսովն րն տ ր ո ւմ-թա ր գմ ան ո ւմ է բանաստեղծի «Բան գարն ան» պոեմր 
Հյուսված «Հեթան ոսական ոգով», կենսականության ինքնաբուխ պոռթ֊ 
Լլումով: Ավ ելին. «Զավւածոյի ու լեզվի ուժով Լւ ավյունով այս պոեմր պա֊ 
տիվ կբերեր այԳ Գարէ Ար եմ տ յ ան Եվրոպայի ամեն մի դրականության, 
իսկ Եվրոպան նույնիսկ ոչինչ չունի դրան Հակադրելու՝. ...պոեմր ... իր 
բոլոր մասնիկներով պատԼլանում է Վերածնության վեՀ շն չին»33,— դրում 
է Բրյ ուսովր՝. 

Հետ դա ր ձն ու շրջանցելն արգեն բա ց ա ռված էր. քն ա ր եր դո ւթյ ան աշ-
խարՀիկ Հունր բնույթով ու էո ւթյ ա մ բ այլես օրինաչափություն էր՛. Եվ 
XIV, XV, XVI գգ՝ ընթացքներով թվարկվում են Առաքել Բաղիշեցի, 
Մկրտիչ Նաղաշ ... ՀովՀաննես, Հ ովՀաննես Թլկուրանցի... Գրիգոր Ախթա-
մարցի Լւ ուրիշներ, որոնք շարունակելով կատարելագործել են и եր ման ա-
ծր ազդեցությամբ ու ն ո ր ա մ ո ւծո ւթյ ո ւն-ն ո ր ա ր ա ր ո ւթյ ո ւնն ե ր ո վ, ինչպես 
Բադիշեցին ալեգորիկ բովան դա կո ւթյ ա մ բ, Մկրտիչ Նաղաշր Ֆ ր ի կի ա-
վան գն երին Հակառակ իր խ ր ա տն եր ո վ բերում է ՀոգԼւոր մեղմություն, 
մ խ ի թա ր ո ւթյ ո ւն, քրիստոնեական անեղծ զգացումներ՛. 

Ղառնալով Հ. Թլկուրանցու քն ա ր ե ր դո ւթյ ան ր Բրյուսովր մատնանշում 
է կուռքի Հասնող սերր, առՀասարակ սիրո մոտիվր, որր Մ. Աբեղյանր դի-
տարկեց որպես « կեն и ա и ի ր ո ւթյ ո ւ ն» «էական գիծ» շնգդեմ «ատելության 
ու. գարշանքի մաՀիլյ»34'. 

«Поэзия Армении. . .» , С. 54. Այս Հատվածը մեր օգտագործած Հայերեն 
թարգմանությունների մեշ րաւ, է թողնված: 

Վ- Բ Ր J ու и ո վ, նչվ. ժող., էշ 86-87: 
34 Մ. Ա Բ ե ղ J Ш ն. Երկեր. Դ, Երևան, 1970, էշ 484: 
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Ռուս բանաստեղծն անդրադառնում է նաև «չաա քչերին ծանոթ» Հով-
հաննեսին, որից «Մեզ հասել է... լոկ մ ե կ բանասաեղծությունր. սակայն 
դա բավական է, որսլես զի սլոետն իր ինքնուրույն տեղն ունենա լիրիկայի 
պատմության մեք»35: Այնուհետև, գնահատելով և արժեքավորելով այղ 
ստեղծագործությունդ Բրյուսովն արձանագրում է. «Իսկական կրքոտ 
այդսլիսի ճիչեր չկան Ո՛չ Պետրարկայի սոնետներում, որ ա սլր ե լ է մի հար-
յուրամյակ առա՚Լ, ո՛չ էլ Ռոնսարի սիրային երգերում, որ հավանաբար 
գրևլ է մի հարյուրամյակ հետո»36: Ավելին, համաշխարհային պոեզիային 
քաջատեղյակ Բրյուսովր շարունակում է. «...կարևորն այն է, որ բանաս-
տեղծր գտել է այնպիսի խոստովանություններ («Զսիրաս էրեցիր ու սղկե-
ցիր.••»), որոնք լիովին հասկանալի դարձան միայն մեր օրերում, երբ և' 
Ալֆրեդ գը-Մյուսեն, և Հայնեն, և Բո գլեր ր տվին իրենց հայտնություն-
ներր...»: 

Եթե Թլկուրանցու կենսագրական տվյալներր կարճառոտ են, իսկ Հով-
հաննեսինր բացակայում են, ապա Գրիգորիս Աղթամարցին ներկա/աղված 
է հան դա մ ան ո ր են: Տրված գն ա հա տ ա կաններր բարձր են, թե' «պահպան-
ված պոեմների» աշխարհիկ բովանդակության և թե արտահայտչական 
արվեստի ու կառուցվածքային աււոլմներով: Ինչ վերաբերում է 
Ար ևմուտք-Ար ևելք բնույթին, ապա քրիստոնեական գա ղա փ ար ա բան ո ւթ-
յան առանցքով այն արևմտյան է, պատկերավոր բնույթով արևելյան, 
հատկապես մակդիրային հատկանիշներով, և Բրյուսովր թվարկում է այդ-
պիսիք ԳՐ^ԼՈՎ' *՝*՝•'՛ պոետր փառաբանելով իր սիրուհուն, տասնյակ ցայ-
տուն նմանեցումներ է որ ոն ո լմ-գտն ո ւմ համեմատելով նրան արևի, լուս-
նի, լուսաստղի, թանկարժեք քարերի, անուշաբույր ծառերի, փայլփլուն 
ծաղիկների, այն ամենի հետ, ինչ սքանչելի է աշխարհում»37'. Ինչ խոսք, 
նկատի ունենալով առհասարակ տաղերր, ի մասնավորի ժողովածուում 
տեղ գտած «Տաղ վասն վարդի»-ն '. 

Ղառնալով XVI ռ. մյուս բանաստեղծին Ն ա Հ ա սլե ա ՛Քուչակին, Բրյու-
սովր նախ շ ար ա դր ում է եղած տ ա ր ա Լլա ր ծո ւթյ ո ւնն եր ր՛. ՎիճաՀարույց 
Հիմնականր Հայրենների որոշակի ա ր տ ա Հ ա յ տ ո ւթյ ո ւնն ե ր ի նմանություն֊ 
Համր նկնումն էր ժողովրդական երդերին, այնքան որ Քուչա կր նույնիսկ 
Համարվում էր «լոկ ժողովրդական երդերի Հավաքող», արձանագրում է 
ակնարկագիրր, ամեն դեսլքում Հաստատելով. «Բայց ով էլ որ լին ի սլատ֊ 
մական ՆաՀասլետ ՛Քուչա կր Լւ որ տարիներին էլ ասլրած լինի նա (Հա մ ե ֊ 
նայն դեսլս ասլրել է միջնադարի վերջին), նրա տաղերր մնում են Հայ 
սլոեզիայի ամենասքանչելի մ ա ր գա ր ի տն ե ր ր»ՅՏ'. ՝Ք ա ո ա ա ո ղ քն ա ր ա կան 
մ ար գա ր ի տներ սիրո Լւ սլան դխ տ ո ւթյ ան, ո ր ոն ց ի ց րն տ ր ո ւթյ ա մ ր թա ր դմ ա ֊ 
նել են Բլ7 յ ո ւ и ո վր, Աոլ ոգուրր, Շեր վին и կին ՝. Ղրանց կոգքի՚ն է նաե Հան ր ա ֊ 
Հայտ «Կռունկր». դարձյալ վիճ աՀ ա ր ո ւյ ցԱյնուՀետե վւակադծեր է ր ա ֊ 
ցում Բրյուսովր, Հայտնելով, թե ՛Քուչակին բնութագրելիս ինքն օգտվել 
է Ջոսլանյանից, րստ п ր է ՝Քո ւչա կր ի տարբերություն Սա ա դիի, Հա֊ 

Վ. Բ ր յ ու и ո վ, նշվ. ժող., էշ 901 
Նույն տեղում՛. 
Նույն տեղում, էշ 92: 
Նույն տեղում, էշ 93: 



Վ. Բրյուսովի «Հայաստանի պոեզիա» ժողովածուն, ք ն նական դիտարկումներ 95 

ֆեղի Լւ անգամ Օմար Խայամի, որոնք եղել են արքունի բանաստեղծներ, 
ծառայել «աչխարՀի Հզորներին», մինչգեռ «Միակ սուլթանր, որի առա՚է 
՝Ք֊ուչակր խոնարհում էր իր գլո ւիյ ր, նրա Հավերժական ու տէրա կան Հրա-
մայողն էր սերբ՛. Ա. Ջոսլանյանր գերադասում է ՆաՀասլետ Քուչակին 
Համեմատել XIX դարի բանաստեղծների Հայնեի ու Վեռլենի Հետ, և դա ի-
րավացի է (արդարա ցի է — Ա ն . ՏԼ.)» : 

Սրանով վերջավորվում է ժողովածուի «Միջնադարյան սլոեզիա ե ա-
շուղական երգեր» ծանրակշիռ, գլխի երրորգ ե նթագլ ուխրՀետևում է չոր-
րորգր XVII—XVIII գգ. Երեմի ա ՝Քյ ո մ ուրճյ ան, Նաղաշ Հովնաթան, 
Ստե վյ անն ո и եռյ ակր, որով և սկզբնավորվում է ա շո ւղա կան սլոեզիան'. 
լԼերստին ժողովածուում տեղ գտած սիրեր գերով, որոնք ա ր գեն բնույթով 
փոխադարձ են և զույգ են տալիս «ոչ միայն սիրելու, այլև սիրվելու 
Հրճվանքր»'. Հասկանալի է, այգ սիրուց մեծ բաժին է Հասել՚և Նաղաշ Հով-
նաթանին, նրա արևային սիրերգելդին՛. Ղրանք Բրյուսովր նմանեցնում է 
ռասլսոգիաների, ժողովրգական երգերի Հետ, որոնք Հայաստանում ր ն տա-
նի են եղել տակավին Խորենացու վկայությամբ՛. «Հայերր, այգ «արվես-
տագետ ժո ղո վո ւր գր», սիրո ւմ էին բոլոր Հան գեսներր երգով կատարել՛. 
Ընտանեկան Հանգեսներում, ինչսլես Հարսանիք, մկրտություն և այլն, 
ժողովրգական Հավաքույթներում, սլարղասլես շուկաներում ու սրճարան-
ներում երգիչներր միշտ էլ գա ն կա՜լի Հյուր էին: Խնշ ույքի ժամանակ 
նրանց սլատվավոր տեղ էին Հատկացնում. նրանց երաժշտական գործիքնե-
րի (քյամանչա, սազ, թառ և այլն) Համար սլատվավոր տեղ էին տալիս մի 
Հատուկ գարակի վրա. ա մ ենքն էլ լռում էին և ուշադիր ո ւն կն գր ո ւմ»"10,— 
գրում է Բրյուսովր՛. Ասլա ավելացնում է, որ աշուղներից շատերի երգր ի-
րենց Հետ մոռացվել է, սակավաթիվ բա ց ա ռո ւթյ ա մ բ, և ն ր ան ց ի ց մեկն է 
«Հանճարեղ» Սայաթ-Նովան ծնված Նաղաշ Հովնաթանի մաՀից (1722) ե-
րեք տարի առաջ՛. Բրյուսովի դիտարկումով ժառանգելով նախորդների 
չգնաՀատված ավանդներր, ո ր ոն ց ո վ մեռնում էր «դիտնակա ն վան ա կան֊ 
ների մենաստանյան սլոեզիան», Սայաթ-Նովան ասլացուզեց, որ «Հայոց 
բանաստեզծությունր կեն դան ի է»՝. Ըստ այդմ, վեր աք աղում է տողեր Թ ո լ-
մ ան յ ան ի Հետազոտությունից, րստ որի Սայաթ-Նովան Արութինի կեղծա-
նունն է, և նշանակում է «երգեցողության թա գա վո ր» կամ «երաժշտութ-
յան տիրակալ» (Հինդուստանի էեզվով, որր լայնորեն Հայտնի էր Առածա-
վոր Աոի այ ո ւմ) '. Ասլա շարունակում է Հանգամանորեն սլա տ մ ել Աայաթ-
Նովայի կեն и ա դր ո ւթյ ո ւն ր նաև րստ Թո ւմ ան յ ան ի արխիվային ն որ ա Հայ տ 

39 Նույն տեղում, էջ 94՝. Ինչսլես Հայտնի է, Հետագայում Մ• Աբեղյանի մանրազնին 
Հետազոտությամբ Հայ րեններր ճանաչվեցին որսլես ժողովրգական и տ ե ղծա գո ր ծո ւթյ ո ւն 
Հյուսված ոչ թե XVI գ., այլ ավելի վաղ՛. «Կռունկն» էլ երեք տարբերակով Համարվում է 
ան Հ այ տ բանաստեղծի ստեղծագործություն՛. Տես «Գուսանական ժողովրգական տաղեր, 
Հայրեններ ե անտունիներ (ո ւր ա իւ ո ւթյ ան, սիրո, Հարսանիքի, օրորոցային, լացի)». 
Հավաքեց ե խմբագրեց գիտության վաստակավոր գործիչ, սլրոֆ. ւէոկտ. Մանուկ Աբեղյան, 
Երևան, 1940, էջ 5-37, «Հայրեններ ու րուրաստանր». Համաիյմրեց ե լույս րնծայեց 
քննա կան ուսումնասիրությամբ ե ծանոթագրություններով Արչակ Ջոսլանյ ան. Փարիզ, 
1940, Ա ս. Մ ն ա ց ա կ ա ն յ ա ն . Հայկական միջնադարյան ժողովրգական երգեր. 
Երևան, 1956, Շ. Ն ա զ ա ր յ ա ն . « Կռունկ» երգր և նրա սլա տ մ ո ւթյ ո ւն ր. Երևան, 1977, 
«Գանձարան Հայ Հին բանաստեղծության», աշխատասիրությամբ Պողոս Խաչատրյանի, 
Երևան, 2000, էշ 903-905, 935: 

40 Վ. Բ ր յ ու и ո վ. նչվ. ժող., էշ 96-97: 
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Նյութերի: Ներառյալ ողբերգական վախճանը 1795-ի պարսից Աղա-ՄաՀ-
մեգ խանի արշավանքի օրերին: 

Եվ, իրոՔ> Հիացմունքի են արժանի Ս ա յ ա թ-Ն ո վայ ի արվեստի Բրյուսո-
վի վերծանումն երր՛. Քննելով Համարյա միշտ և ամենուրեք սեր խոստովա-
նող, սեր երգող Աայաթ-Նովայի առածին Հայացքից միատոն թվացող չա֊ 
փատողերը Բրյուսովր Հիացմունքով երանգ աո երանգ դիտարկում է. 
«Համարյա ամենուրեք նա խոսում է սիրո մասին, բայց որքա ն գույնզ-
գույն են դրա նրբերանդներր տարբեր բանաստեղծությունների մե յ), այդ 
բոլոր անցումներր խաղաղ քնքշանքից դեպի Հրայրքոտ կիրքը, ՀուսաՀա֊ 
ա ո ւթյ ո ւ նից դեպի Հիացմունքը, իրեն կասկածելուց դեպի արվեստագետի 
Հպարտ ինքնագիտակցությունը՛. Իրավամբ Ս այ ա թ-Ն ո վայ ին կարելի է ան-
վանել «նրբերանգների բանաստեղծ»'. XVIII դ. ասես նա կատարեց այն 
պատգամր, որ մեկ դար Հետո տվեց Վեռլենը. ...«Ոչ թե գույնը, այլ միայն 
նրբերանգը»: Այո, վառ. դույներ պետք չեն՛. ճշմարիտ լ լաՆասահգծը 
(ընդգծումը մերն է- ԱՆ. Զ J ընթերցողին կամ ո ւնկնդրին զգալ է տալիս 
ամեն ինչ մի գույնից մյուսին Հազիվ նկատելի անցումների ուժով: Բայց 
միաժամանակ /ւ որքա ն սուր, խոր ու Հյութեղ են Ս ա յ ա թ-Ն ո վա յ ի երգե-
րում այղ «երանգները»41՜. 

Հիր ա վի, Սա յ աթ-Ն ովան նոր էր «Հայտնագործվել», 1լ 1916-ին Թիֆլի-
սում լայն Հնչեղություն ունեին նրա տաղերը՛. Բացառված չէ, որ Բրյոլ֊ 
սովն առիթ է ու նեցել գրանք վայելելու Հենց Թումանյանի հյուրընկալ 
Հարկի տակ, այն էլ Ն ի կ ո լ Աղրալյանի կա տ ա ր ում ո վ, որ Համ ա ր վո ւմ էր 
«աննման»'. Բացառված չէ, որ Հենց վերջին ի и երգած տաղերն էլ թվով 
12-ը Բրյուսովի թարգմանությամբ տեղ են գտել «Հայաստանի պոեզիա» 
ժողովածուում'. Ավելացնենք նաե, որ Բր յուսովն է թարգմանել ե ՏԼիվանու 
«Ձախ որ գ օրեր» ու «Այգ գիշեր» տ ա զեր ր՛. 

Եվ Հենց այգտեղից էլ սլատմության ր նթացք ների Հետքերով պատ-
մագրական ա կն ա ր կո ւմ Հերթը Հասնում է գր ա կան էեղվին արեմտաՀայ ե 
ար եելաՀայ, որ նույնությամբ փոխանցվում է գր ա կան ո ւթյ ան ր՛. Արգարե, 
ճշգրիտ կողմնորոշումով էեզվի ե գրականության նոր ուղղվածության ու 
միտումների քննությունր սկսում է արեմտաՀայ գաղութներից ՀԼենե տի-
կից, Մխիթար Աեբաստացուց (1676-1749) և Մխիթարյաններից: Վերջինիս 
գեպքում Հիշվում է նրանց գարակազմիկ գործունեությունը սկսած պատ֊ 
մական Հայաստանի Հեռու ե մոտիկ բոլոր ծայրերից ձեռագրեր Հավաքել, 
Հնօրյա ձեռագրեր Հրատարակել, բառարաններ կազմել... Լւ ամենագլխա-
վոՐՐ՛ Մ խ ի թա ր յ անն եր ի Հաստատուն կողմնորոշումով է, որ գասական 
գրաբարին փոխարինեց աշխարՀաբարր՝. Այգ ամենի իմացությամբ էլ, ա-
Հա, Բրյ ո ւս ո վը գրում է, թե Ղ^եոնգ Ալի շան ը (1820—1901), աստիճանաբար 
ՀաղթաՀարելով կեղծ կէա ս ի ի վմր, սկսեց գրել աշխարՀաբարով: Ավելին, 
որ նա «թողել է գիտական բազմաթիվ արժեքավոր աշխատություններ 
պատմության, Հնագիտության, ա շխ ա ր Հ ա գր ո ւթյ ան ե այլնի վերաբերյալ՛. 
Բայց նա ա կան ա վո ր պոետ էր, Լւ նրա բանաստեղծությունները ի մի վեց-
ր ած Հինգ Հատոր են կազմում: Չափածոյի տեխնիԼլայում Ալի չան ա Հասել 

41 Նույն տեղում, էշ 101: 
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էր մեծ կատարելության Լւ նրա երկերը մինչև. Հիմա էլ պաՀել են ընթեր-
ցողների զգալի մասի սերր, որսլես անկեղծ ու. գեղեցիկ ոգեշնչումներ»4՜I 

Իրավամբ, մեծ երախտավորի անգնահատելի ժառանգության կողքին 
Հիշատակվում են ե նրա սլոեզիայի մ ո տի վն երն ու ժան ր եր ր, Հատկասլես 
ձոո ովածուում տեղ գտած « Հր ա զգա ն ր » (թարգմ. Ս. Շեր վին սկի), որով 
«սլոեզիայի «Հավերժական» թեման՝ տարագրի վերագարձր Հայրենիք, աշ-
խուժացած ու ջերմացած է Հայ Հայրենասերի ուժգին զգացումով»43'. 

Եվ սակայն ժողովածուում «Նոր սլոեզիա II. ԹուրքաՀայերի սլոեզիա» 
բաժնում, ա լի շան յ ան ա վան գն եր ո վ Հանդերձ, Բր յուսովն արեմտաՀայ բա-
նաստեղծական գսլր ո ց ի ճան աչված ներկայացուցիչ է Համարում Մ. Պ ե ֊ 
շիկթաշլյանին Լւ Պ• Ղո ւր յ ան ին նոր ժամանակների եվրոսլական գեղար-
վեստական խմորումներ եւ զա ր գա ց ո ւմն ե ր ա սլր ա ծ մակարգակի չ ա փ ո ւմն ե-
րով ու Համեմատությամբ՝. Հիշատակելով Գյոթե Լւ Շիլլեր, Հյուգո Լւ Մյու-
սե, Բայրոն ու Շելլի, ի լրումն բացատրում է, որ Հնագարյան բարձրակարգ 
սլոեզիա ունեցոզ ժողովուրգր չէր կարոզ Հազորգակից Լւ յ ո ւր ացն ո ղր չլի-
նել եվրոսլական գր ա կան նվաճումների՛. Շեշտ ա գր ո ւմ է նաԼւ, որ նոր ժա-
մանակների գրողները սլարզասլես «... ի ր ա վ ո ւ Ն ք չուՆեիՆ միայն արվես-
տագետ լինել. Հայրենիքի վիճակն ստիսլում էր նրանց նույն չավ/ով լինել 
կի и ա մ ո ոա ց վա ծ ճշ մ ա ր տ ո ւթյ ունների տ ր ի բուն, մունետիկ, արթնացնել ժո-
ղովրգական ինքն ա գի տ ա կց ո ւթյ ո ւն ր, կենգանացնել ու շնչավորել Հայրե-
նի երկրի սերը, կարյաց չափով գարմանել ազգի բազմագարյան վերքը, 
ամրացնել նրա ուժերը սլա յ ք ա րի Համար Լւ սատարել լավագույն ապագա-
յի Հավատը... Միայն այս մեծ խնգիրներր Հիշելով, ո ր ոն ց ի ց ոչ մեկը չէր 
կարելի զոՀել, կարելի է ա ր գա ր ա ց ի կերպով գն ա Հ ա տ ե լ Պ եշի կթա շլյ ան ի, 
Ղուրյանի, Պ ա տ կան յ ան ի, ՇաՀազիզի Լւ այլոց արածը, որոնք «նախաձեռ-
նողներն» էին, բայց Լւ կարողացան իսկական պոետ լինել»41'. 

Նույն այգ ելակետից ու չափանիշներով էլ բնութագիր է տալիս Հա-
վասարապես թե արեմտաՀայ, թե ա ր ԼւելաՀայ նոր ժամանակների Հայոց 
բանաստեղծության ու գրականության էության՛. Եվ առա^ինր Բրյ ո ւս ո վր 
բնութագրում է «Ալիշանի անմիջական աշա կեր տ» Պ եշի կթա շլյ ան ին. կեն-
սագրական Հղումներով, բնավորությամբ, որպես «Հայրենիքի, սիրո ու 
բնության» երգչի՛. Բանաստեղծություններ, ո ր ոն ց ի ց ժո ղո վածո ւո ւմ զե-
տեղված են 5-ը45: Նկ ատում է ե ազդեցություն Հայնեից ու Մյուսեից, 
թերԼւս նաև. «ուրիշներից», գլխավորապես ֆրանսիական բանաստեգծնե-
րից՛-

Խառնվածքով մ ի ան գա մ այն տարբեր է Համ արում Բրյուսովը Պ. Ղուր֊ 
յանին, ռոմանտիկ ե Համոզմունքով, Լւ բնույթով , աշխարՀի առ^Լւ 
կրակոտ սիրով ու ծառացումով Հանուն Հայրենիքի, կո ր ո վի ծառացու-
մով Հանուն ին քն ա Հ ա и տ ա տ մ ան անգամ Աստծո գեմ, որքան անձնական, 
նույնքան Համամարդկային զգացմունքներով՛. Ւ վեր^ո, վաղամեռիկ բա-

42 Նույն տեղում, էշ 105: 
43 Նույն տեղում, էշ 106'.* 
44 Նույն տեղում, էշ 107: 
45 Ակնարկում սխալմունքով նշված է ո ւ թ («гПоЭЗИЯ АрМвНИИ...», С. 12): Վրիւզումն 

ուղղված չէ ո է ժողովածուի 1966, 1973-ի Հրատարակություններում և. ո՜չ էլ Հայերեն 
թարգմանությունների մեշ՚. 
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նաստեղծի սույն բարձրակարգ գնահատությամբ. «Պատանի Դուրյանր 
մնում է հայ պոեզիայի պատմության մեք_, որպես վառ, հրաշեկ շտրիիւ. ի 
թիվս մյուս, ավելի հանդարտ բանաստեղծների, նա ցույց տվեց, թե ինչ է 
նշանակում ստեղծագործության մե£ «ավյունր», անմիջական ապրումնե-
րի ուժբ, որոնք հաճախ ոչ միայն փոխարինում են «գսլրոցին», «տեխնի-
կային», այլև անչափ վեր են բարձրանում գր ան ց ի ց.. .»46'. Արձանագրում է 
և բանաստեղծական տող ու տուն ձևավորելու նրբաճաշակ Հմ տ ո ւթյ ո ւն ր 
սովորած-նախրնտրած ֆրանսիական բանաստեղծներից Հյուգոյից և Լա-
մարտի նից՝. 

Նկատենք նաև. մինչգեռ. ժողովածուի բուն թարգմանությունների 
մասում «Նոր սլոեղիա» բաժնով նախ ներկայացված է ա ր ևելաՀայ բանաս-
տեղծություն ր, ասլա արևմտաՀայր, սլա տ մ ա գր ա կան ակնարկում տեսնում 
ենք Հ ա կա ռա կր.' Իրավամբ, բայց և նրբանկատորեն թվարկվում են XIX գ. 
1825-ից 1875 թթ• բանաստեղծների ու գրողների մի ամբող£ շարք. Գալ֊ 
ֆայան, Աճեմ յան, Ռուսինյան, Ծերենց... Մամուրյան, Օտյան, Պ ար ոն յան, 
Տեմիրճիսլաշյան ... և ուրիշներ՛. Ն ր ան ց ի ց շա տ ե ր ր օժտված բանաստեղծ֊ 
ներ են, որոնք, րստ ճաշակի, մեծ մասամբ ֆրանսիական բանաստեղծնե-
րից Հյո,-Գոյ113' J ոլԱեից, Լա մ ա ր տ ին ի ց և ո ւր ի շն ե ր ի ց փոխառնելով 
փորձարկելով ու մշակելով բանաստեղծական տարբեր մոտիվներ ու ժան-
րեր, րնտանի են գա ր ձր ել և Հարստացրել Հա յ կական սլոեզիան՛. 

Հենց այստեղից էլ Բրյուսովն անցնում է «ռուսաՀայերի գսլրոցին», 
բնականաբար, շեշտագրելով ուշանալր Մխիթարյ անն երի Համեմատութ-
յամբ՛. Եթե Մխիթարյ անն եր ր XVIII դ. Ար ևմուտքում արգեն ունեին ձևա֊ 
վորվող գրականություն թեկուզ «մեռյալ» գր ա բա ր ո վ, «ռուսաՀայ» մ ի ֊ 
ծավայրում այն Հասլաղելով Հասունանում է XIX գ. կեսերին՛, ճիշտ այն 
միջոցին, երբ արևմտաՀայ իրականության մե£ ևս փորձում են գրել սլոլ-
սաՀայերեն'. Զո ւգա գի սլո ւթյ ո ւն ր, Բրյուսովի կարծիքով, օրինաչափ էր, և 
նշանավորվում է բուն Հա յ ր են իք ի Հողի վրա ասլրող ժողովր գի խ ո и ա կց ա-
կան էեզվի «արարատյան բարբառի» Հաղթանակով. ասել է 
սլս ա կվելո վ 1840-ա կաններին ստեղծված Խաչատուր Աբովյանի անմաՀ 
«Վերք Հայաստանի»-ով, որ լույս տեսավ 1858 թ.՝. Հետևում են 1850— 
1851-ին Թի ֆ լի и ո ւմ 9*. Պա տ կան յա ն ի Հիմնագրած «Արարատր», ասլա 
1858-ին Մոսկվայում Ա. Նազարյանցի և Մ. Նալբանգյանի «Հյուսիսա-
փայլր», 1872-ից Թիֆլիսում լույս տեսնող 4՝. Արծրունու «Մշակր» և այլ 
սլա ր բեր ա կանն եր ամսագրեր ու լրագրեր 

Այսսլիսով, Բրյուսովի Հավաստումով աստիճանաբար ուղի է Հար-
թում աշխարՀաբարր՝. Առաջատար ունենալով արձակր Պ. Պ ո֊ոշյ ան ի, 
Г ա ֆ ֆ ո ւ վեսլերն ու Գ. Սուն գուկյանի Թիֆլիսի բարբառով գրված, րստ 
Բրյուսովի, «կենցաղային սքանչելի գրամաներր»'. Ինչ խոսք, «կենցաղա-
յ ի ն ր» այն չէ, և սլետք է, որ առանց շրջանցելու արձանագրվեր երեքի էլ 
ստեղծագործության и ո ց ի ալ-Հա и ա ր ա կա կան էություն ր բարքերով Հան-
գեր ձ '. Լա սլե и ամենից ա ռաֆն այ ին-ա ռան ցք այ ին ր «նոր գարի» ինչսլես 
մարգկային Հասարակության, այնսլես էլ գրականության՛. Ինչևէ, բավա-
րարվենք Բրյուսովի ճշգրիտ սաՀմանումով, րստ որի թե՜ Րաֆֆու, թե՜ 

Վ. Բ ր յ ու и ո վ. նշվ. ժող., էշ 109: 
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Աունգուկյանի ստեղծագործությունը րստ ամենայնի ջերմ ընգունելութ֊ 
յան են արժանացել լայն Հասարակնայնության շրջաններում, Լւ ան գնենք 
«նոր պոեզիային» ի գեմս Ռափայել Պատկան յան ի ու Ս մ բատ Շահազիզի՝. 

Ռ• Պատկան յան ի կյանքի ու գործունեության մասին խոսքր Բր յու-
սովն սկսում է Պատկան յանների տոհմից Մ խ ի թա ր յ անն ե ր ի սան Ք՛երովբե 
ՊատԼլանյանի ազգանվեր դոր ծո ւն եությ ունի ց Ն ո ր-Ն ա խ իջԼւան ո ւմ, որ շա-
րունակում են ծավալել որգիներր Թի ֆլիսում, Պ ետ ր ո գր ա գո ւմ, Մ ոսկվա-
յում, որտեղ Լւ բանաստեղծր սովորում է Լա զա ր J ան ճեմարանում գա и ա ֊ 
իյոսություններ ունկնդրելով ՅուրԼւի համալսարանում՛. Վկայակոչվում են 
կենսագրական բազմապիսի տեղեկություններ, հիշարժան է ընկերների 
հետ առաջին բանաստեղծությունների ժողովածու հրատարակելը 1855-ին 
Գամառ-Քաթիպա ծածկանունով, որ ուշադրության է արժանանում Կա֊ 

րամզինից վեր աք աղ ած «Գրիր այնպես, ինչպես խոսում ես, ե խոսիր այն-
պես, ինչպես դրում ես» բնաբանով՛. Ապա ե ճանաչում ր «Արաքսի արտա-
սուքը» բանաստեղծությամբ, ցանկությունը թաղվելու էջմիածնում, որ ի-
րա գործվել է «համեստ» կի սան գր ի ո վ՛. 

Նկատենք, որ ժո ղո վա ծ ո ւո ւմ Ռ. Պատկանյանր ներկայացված է տասը 
չափածո նմուշով մեծ մասը Բրյուսովի թարգմանությամբ.՚ Ըստ այդմ հե-
տաքրքիր է Լւ բանաստեղծի ստեղծագործության ամբողջական բն ո ւթա գի-
րը'. Այն է. «Պատկանյանի պոեզիայի նշանակությունը ոչ հայ րնթերցողր 
դժվար կարող է լիովին գնահատել ՛. Ղրա հիմնաԼլան ուժր բարձր հայրենա-
ս ի ր ո ւթյ ան զգացմունքի, հարազատ ժող ովրգի հանդեպ ունեցած այն հրա-
շունչ ու ան շա հա խն գի ր սիրո մեջ է, որ երԼւան է դալիս ոչ միայն ներբող-
ներով, այլե դառն երգիծանքներով... սերր չի կուրացնում նրան, նա տես-
նում է հա ր ա զա տ ժո ղո վր գի մեղքերն ու խոցերը, բայց գրա հետ միասին 
գիտե, թե ինչու է սիրում նրան ե ինչն է սիրում նրա մեջ՛. Այգ հայրենա-
սիրությունր գործոն է, պարտավորեցնում է ոչ թե անդեմ հիացմունքնե-
րի, այլ վճռական արարք ների. . .»47Մի ուշագրավ, ուսանելի բնութագիր 
Լւս, ըստ որի «Պատկանյանի բան ա и տեղծո ւթյ ո ւնն երն ամենից առաջ Լւ ա ֊ 
մենից ավելի ուսուցչի ձայնն են, որին այնքան կարիք ուներ հայ ժողո-
վուրդն այն ժաման ակ... »48,— Բրյուսովի գրչով կա խ մ ան կետերով ա ռկա խ-
ված տողեր, որոնք հո ւշո ւմ են սխալներից դասեր քաղելու անհրաժեշ-
տություն : Ան, ուշտ, բարեկամական и ր տ ա ց ա վո ւթյ ա մ բ... 

Բրյուսովի տպավորությամբ մարդկային ու и տ ե ղծա գո ր ծա կան 
խառնվածքով Շահազիզր Պատկանյանի հակապատկերն է՛. Բայց գո ր ծո ւ ֊ 
ն եո ւթյ ա մ բ ու պոե զի այ ո վ նա ես առաջին հերթին ուսուցանող «ուսու-
ցիչ» է՛՛ Լա զա րյ ան ճեմ ա ր ան ավարտած Շահազիզր ողջ կյանքում նույն 
ճեմարանում գասավանգել է հայոց լեզու, գրել է հ ո գվածն եր '. Բն ո ւյ թո վ 
հռետորիկ են և. բան ա и տ ե ղծո ւթյ ո ւնն եր ր, որ սիրով արտասանել, երգել են 
դպրոցներում՝. Եվ հաստատելու համար հռետորականը, դիմում ու փաս-
տարկներ է վերաքաղում քննադատ Մինաս Բերբեր յ ան ի ց'. Ահա մի քանի-
սը. «Մ. Բերբերյանր խոսելով Շահազիզի հայրենասիրական բան ա и տ ե ղ ֊ 
ծությունների մասին, որոնք անվանում են (հ\ւ-ի փոխարեն է ~ ԱՆ. 

47 Նույն տեղում, էչ 1141 
48 Նույն տեղում, էչ 115'. 
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«ոտանավորի ձև տրված ճառեր հայրենասիրության մասին», ավելացնում 
է. «ճարտասանական չեշտր մի քիչ էլատում է դրանց ուժր»: Շահազիզի 
սիրային բանաստեղծությունների մասին նույն քննադատն այսսլես է 
ա ր տ ա հ ա յ տ վ ո ւ մ . «Որքան էլ ուժեղ լինի սերր այնուամենայնիվ արտա-
քին հ ան դս տ ո ւթյ ո ւն ր չի լքում բանաստեղծին, զգացմունքների վառ զե-
ղումներ չեք գտնի նրա մոտ»4° և Եվ սակայն, հինդ նմուշով (այգ 
թվում հատված «Լևոնի վիշտր» սլոեմից) ամփոփելով բնոլթագիրր, այնո-
ւամենայնիվ ռուս բանաստեղծր «իրոք զմայլելի» է համարում «Երազր» 
(թարգմ. Վ. Բրյ ուս ով): 

Ասլա ամփոփում է ե պատմագրական ակնարկի, այսսլես կոչված, 
«սկզբնավորողների» բաժինր, և, որ կարևոր է, այդ գործում արձանագրե-
լով սլոեզիայի «ռուսահայերի» դպրոցի պատմական դերն ու նչանակոլթ-
յունր՝. Թեկուզ նրանով, որ նույնն են Աբովյանի, Ր աֆֆոլ, Աղա յ անի, ինչ-
պես և Պատկանյանի, Շա հա զի զի, վերջիններիս հետևորդների վեպերի ու 
բանաստեղծությունների թեմաներն ու մոտիվներր՝. Ուրեմն և հաստատե-
լով այդ օրինաչափոլթյոլնր ակնարկի վեցերորդ բաժինր Բրյուսովր շա-
րունակում է դառնալով «սկզբնավորողներին» հաղորդած բանաստեղծնե-
րի սերնգին, ահա' այսպիսի հայտով. «Սակայն հայ պոեզիայի մե£ ներդր-
ված բոլոր հարստությունների բացահայտոլմր վիճակված էր միայն հա-
ղորդ սե րն դին XIX դ. 60-ական թվականներին ծնված և հետևաբար 80-ա-
կան և 90-ական թվականներին գրական ասպարեզ ի^ած բանաստեղծնե-
րին: Բոլոր դրականությունների պատմության մե£ հայտնի են այնպիսի 
ժամանակաշրջաններ, երբ պոեզիայի համար հանկարծ գալիս է ծաղկման 
շր^ան, ինչպես բալենու համար դարն ան գալր՝. Այդպիսի շր^ան էլ ապրեց 
«ռուսահայերի» պոեզիա ն»50, և XIX ո. Հերթերից միմյանց Հա^որգում են 
Հովհաննիսյանը, Ծատուրյանր, Թ ումանյանր ե Ւ и աՀ ա Լլյ անր՛. 

Հովհաննիսյանի գեսլքում Հիշատակվում է կրթությունը Մ ոսկվայի 
Համալսարանում, ռուս եր են ի ի մ ա ց ո ւթյ ա մ ր թար գմ ան ո ւթյ ո ւնն ե ր ր ռուսա-
կան սլոեզի այի ց. ո ւս ո ւց էո ւթյ ո ւն ր է^մի ածնի ճեմարանում, Թի ֆ լի и ի 
Հոգեոր գսլր ո ց ո ւմ, Հրատարակած ժո ղո վածո ւն եր ր, Հ ա մա շիւ ար Հ ա յ ին գրա-
կանության ի մ ա ց ո ւթյ ա մ ր գեղարվեստական բարձր ճաշակր, որով բազմա-
սլիսի ա ռո ւմն եր ո վ գարձել է Հայոց բանաստեղծության «նորագույն փու-
լի» առա^ատարր.' Այնքան որ «ՀովՀաննիսյա նն ասես նպատակ էր դրել՝ 
նշել լիրիկայի բոլոր ոլղիներր և տալ բոլոր նմուշներր՝. Երգ, ներբող, եղե-
րերգ, պա տ մ ա կան առասպելի մ շա կո ւմ, փիլիսոփայական խոհ քնարեր-
գության այս բոլոր և մյուս հիմնական ձևերր սիրով ու մանրակրկիտորեն 
մշակել է Հո վհաննի иյ անր՛. Նա ավելի ուշադրությամբ... վերաբերվել է 
նաև իր արվեստի տեխնիկային... Հովհաննիսյանի պոեզիայի ակնաււու ա-
ռանձնահատկությոլնբ նրա մոտիկությունն է ժո ղո վր դական եր գին»51,— և 
թվարկվում են Վահագնի ծնոլնդր, Արտավազգի լեգենդր52, ժողովրդա-

49 Նույն տեղում, էշ 117: 
50 Նույն տեղում, էշ 118: 
51 Նույն տեղում, էշ 119-120: 
52 Բնագրում ոխ ալ է՝ «легенду о царе Арташесе» («Поэзия Армении. . .» , с. 81). 
Վրիպումն ուղղված չէ ո՛չ ժողովածուի 1966, 1973-ի Հրատարակություններում և ո՛չ էլ 

Հայերեն թարգմանությունների մեշ՝. 



Վ. Բրյուսովի «Հայաստանի պոեզիա» ժողովածուն, ք ն նական դիտարկումներ 101 

կան «Արազն եկավ ...» երդը և այլն՛. Եվ Հետևում է եզրակացությունը. 
«Սա, իՀարկե, գերագույն սլա ր գԼւն ե ր ի ց մեկն է, որ կարող է երագել սլոե-
տր '. Այս իմաստով ՀովՀաննիսյանր ճշմարտասլես ազգային րան ա и տ ե ղ ծ է: 
Ի միֆի տյլոց նրա սլոեզիայի ու ժողովրդականի կասլր բնորոշ է ընդՀան-
ր ա սլե и «ռուսաՀա յերի» ամբող£ նոր գս{Րոցէ Համար»'. Ասլա Լւ նույն ոգով 
էլ եզրափակում է. «Ժողովրգական սլոեզիայի Հետ նույնսլիսի մոտիկութ-
յունն ենք գտնում Թուման յանի ու ՒսաՀակյանի ստեղծագործության 
մեշ»53: 

Ցավոք, մեր օրերի գրականության սլա տ մ ա բանն ե ր ր երբեմն ՀովՀ. 
ՀովՀաննիսյանի и տեզծագործո ւթյ ա մբ նշանավորվող անցումային տյգ օ ֊ 
ղտկր րստ Հարկի չեն կա ր Լւո ր ո ւմ ՝. Մինչգեռ. գա իր ժա մ ան ա կի գր ական 
միջավայրում ճան ա չված-օրին ա կան գնաՀատական էր, որր Լւ Հավաստում 
է Բրյուսովր ՛. 

Չմոռանանք նաԼւ, որ Բաքվում, 1916-ի Հիշարժան օրերին, Բրյուսովր 
Հանգիսլումներ է ունեցել ՀովՀ. ՀովՀաննիսյանի Հետ՛, եվ գա էլ նշանա-
կում է, թե բնութագրի Հետևում գործ ունենք նաև կեն գան ի տսլավորութ-
յունների Հետ, որսլիսիք առավել դրսևորումով տեսնում ենք Հաղորդ 
Թուման յանի դի մ ա սլա տ կեր ո ւմ. «ՀովՀաննիսյանի Համեմատությամբ ա վե-
լի կրքոտ, ավելի ան մի^ա կան» '. Ւնչ խոսք, այցելությունր Թի ֆ լի и եղել էր 
ավելի տևական, Թո ւմ ան յ ան ի Հյուրընկալ օթախում ավելի Հետաքրքիր ու 
բազմազան, և Բրյուսովի տսլավորություններն արդյունքում արդեն ձևա-
կերսլվում են աՀա այսսլես. «...շատ կողմերից ինքն ուս, Հսկայական, բայց 
ոչ սիստեմատիկ ընթերցանության տեր, Հայ ՀնաշխարՀի սիրաՀարված և 
ժողովրդական կենցաղակերսլին Հոգով մոտիկ», որի մե^ զարմանալիորեն 
միաՀյուսվում են «երկու նախասկիզբ քեֆն ու Հանճարը»: հսկ Հիմա ար-
դեն նոր ժամանակների սլոեզիայի «նաՀասլետ», կենսագրական, վարք ու 
խառնվածքի տեր մեկր, որ թվում է, թե «ող£ Թի ֆ լի и ո ւմ չկա մի մարդ, ո ֊ 
րը չճանաչի բանաստեղծի բնորոշ, ալեՀեր Գէոլ-խ[[ ո լ ֊ }_սէրէ նրան որսլես 
ազնիվ մարդու ու սքանչելի գրողի»54 : 

Ասլա բնութագրում Է թո ւմ ան յ ան ա կան բոլոր ժանրերր . «Անուշի» օրի-
նակով սլոեմները ժողովրդական կյանքի գունեղ նկարագրություննե-
րով, բալլադը, բանաստեղծությունը ա մ են ո ւր եք Հնչյունագրության և 
ռիթմի «Հազվագյուտ» բնատուր զգացողությամբ ու ար վես տ ո վ, Հեքիաթ-
ները մանուկների Համար դր ա վի չ սրամտությամբ, այնուՀետև թա ր գմ ա-
նությունները Պ ո ւշկին ի ց, որոնցում «...գերում Է զա ր մ ան ա լի խ ո ր ա թա-
փանցությունր բնադրի ոգուն, թարգմանական երկի բուն Էությունը կռա֊ 
Հելու ընդունակությունը»55'. Արձանագրում Է Բրյուսովր և անմի^ասլես 
անցնում տարիքով ՀովՀանն ի иյանի ց 10, Թումանյանից 6 տարի երիտա-
սարդ ՒսաՀակյանին: Ղարձյալ կենսագրական Հղումներով. Է^միածնի ճե-
մարանը ավարտած աշխատանք Վիեննայի թանգարանում, միաժամանակ 
ա զա տ ունկնդիր Լայսլցիգի Համալսարանում՛. ԱյնուՀետև Հաճախակի ա յ ֊ 
ց ե լո ւթյ ո ւնն ե ր արտասաՀման '. Եվրոսլական գր ա կան շրջանն ե ր ի Հետ մեր-

53 Վ. Բ ր յ ու и ո վ. նշվ. ժող., էշ 120'. 
54 Նույն տեղում, էշ 121՝. 
55 Նույն տեղում, էշ 122: 
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ձավոր շփումների արդյունքում րարերար ազդեցություն՝ գրական ո զէ 
մթնոլորտը նվաճած «սիմվոլիստական շարժման», որր, սակայն, նրա 
ստեղծագործության մե£ դրսևորվել է աշխարհայացքային առումով և ո՛չ 
որպես գրական ծրագիր ՛. Ինչ մնում է բանաստեղծական խառնվածքին, որ-
քան Հովհաննիսյանի պոեզիան լուր^֊Հ ան դար տ է, Թուման յանի ստեղծա-
գործությունը՝ կրքոտ֊զվարթ, այնքան ՒսաՀակյանի բանաստեղծություն-
ները՝ «տառապալի-անՀանգիսա են և. պոռթկու ն»: Ա սլա դառնալով ստեղ-
ծագործությանը, Բր յուսովն այն բաժանում է երկու խմբի, կատարյալ 
վարսլետությամբ ստեղծված ժողովրդական քնարերգության Հանգի բա-
նաստեղծություններ: Իսկ երկրորդն աՀա . «ՒսաՀակյանի ստեղծագոր-
ծության մյուս կեսր կազմում են նրա խ ո Հ ա կան բան ա и տ ե ղծո ւթյ ո ւնն ե ր ր 
Լւ «Աբու-լալա-ՄաՀարի» մեծ սլոեմր, որոնց մեջ առանձնակի ակներեութ-
յամբ արտաՀայտվում է գրականության սիմվոլիկ շրջանի ազդեցությու-
նը»56: Եվ շարունակում է բացատր ո ւթյ ո ւն-գն ա Հա տ ո ւթյ ո ւն ը, այ սինքն 
խորՀրդասլաշտական արվեստի բնույթր. «Ի и ա Հա կյ անն այդտեղ Հանդես է 
դալիս որսլես եվրոսլական բանաստեղծներից մեկը առաջադրելով նույն 
կամ նման խնդիրներ, որոնք լուծել են հանում ե այլ ժողովուրդներու 
ֆրանսիական, գերմանական, ռուս Լիրիկները... Այգ բանաստեղծություն-
ներից էլ կարելի է դատել, թե ինչսլիսի՜ խոշոր վարսլետ ունի Հայ գրակա-
սու թյունը Հանձին Ավե աիք ՒսաՀակյանի: Ի միջի այլոց այնուամենայնիվ 
բնորոշ է, որ նրա Հիմն ական սլոեմի Հերոսր մի ա րաբ բանաստեղծ է 1ւ ա մ ֊ 
բողջ սլոեմն էլ Հագեցած է Ասիայի սլերճագեղությամբ ու գրգանքով՛. 
Ար 1ւելքի տարրերը այստեղ էլ իրենց Հաղթանակն են տոնում «ռուսաՀա֊ 
յերի» գւդրոտէ կերտվածքում, ինչսլես որ Ար եմ ուտքի 
տարրերր ամենուրեք գերիշխում են «տաճկաՀայեր ի» գ*գրոցի ներկա յ ա ֊ 
ցուցիչների ստեղծագործության մեջ»57'. 

Ինչսլես տեսնում ենք, ՒսաՀակյանի արվեստի Բրյուսովի սաՀմա֊ 
ն ո ւմն ու գնաՀատականը բացաՀայտորեն արձագանքում են Ա. Բլոկի վ ե ֊ 
րր բերված Հայտնի գնաՀատությանը խտացված տողերով՛. Իսկ աՀա, 
Բրյուսովի գեսլք ում նաե գումարվում է զգուշավորություն, որքանով «ա֊ 
բաբ» բան ա и տ ե ղծի ց ա и ո ւմր֊ծա ռան ալն ո լղզված է առՀասարակ մար գկա֊ 
J ին ար ա տ ա վո ր֊ան ա ր գա ր Հասարակության դեմ՛. 

Մի ա ժա ման ա կ Հետևում է մի այլ բա ց ա տ ր ո ւթյ ո ւն '. Ըստ ե ր եո ւյ թին 
23—10 Հա ր աբեր ո ւթյ ա մ բ զգա լո վ թվաքանակով մեծ տարբերություն ժողո-
վածուում տեղ գտած ՒսաՀակյանի ե Թուման յանի գործեր ի միջե նրբան-
կատորեն արդարանում֊Հաշվարկում է էջերով ե, իրավամբ, գերակշռող է 
նկատվում Թումանյ ան ը «Անուշ» սլոեմով, «Մի կաթիլ մեղրով» ե մյուս֊ 
ներ ով՛. 

Պատմագրական ակնարկում ներկայացված Ծատուրյանը Համառոտ 
բնութագրով Հաջորդում է ԻսաՀակյանին (սլա տ մ ա կան ո ւթյ ան ընթացքի 
որոշ խախտումով), ե Հասարակական Հարցերից и ո վո ր ա բա ր խ ո ւս ա փ ո ղ, 

56 Նույն տեղում, է£ 123՝. 
Նույն տեղում՛. Ի գեսլ, վերջին երկու նախադասությունն այստեղ թարգմանված չէ. 

գրանց թա ր գման ո ւթյ ո ւն ր տվել ենք րստ «Սովետական գրականություն Լւ արվեստ» Հան֊ 
դեսի (1945, N'l-2, էշ 83-84): 
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դրանք շրջանցող Բրյուսովր Ծատուրյանի մասին դրում է. «Դաստիարակ-
ված լինելով կյանքի ծանր դսլրոցում, իր ուղին անձամբ Հարթած Ծա-
տուրյանր ավելի սերտորեն կասլեց իր սլոեզիան Հասարակական Հարցե-
րին, որոնց նվիրեց իր ... բանաստեղծությունների զգալի մասր» : Իսկ այգ 
բախտբ, իՀարկե, ունեցել են նորդարյան Հայ թոլ"ր դրողնելւր՛. Նշենք, որ 
ակնարկում մոռացված չէ և Ծատուրյանի թարգմանչական գործունեոլթ֊ 
յոլնր. ծանրակշիռ թվով թարգմանություններ է կատարել ռուս ե եվրո-
սլական մեծ մասամբ բանաստեղծներից: 

Առավել «երևելի» բանաստեղծների կողքին չեն մոռացվել ե մյոլսնե-
րր. Թումանյանի «գսլրոցին» սլատկանող Դ. Ղեմիրճյանր ժողովածուում 
ներկայացված է Հատվածով «Լեն կ֊[ժ՝ե մ ո ւր» սլատմական «սքանչելի» 
սլոեմից, Հիշատա կվում է ն աե_ Նույն դպրոցին սլա ա կան ո ղ Վ. Միրաքյանր 
«Լա լվա ր ի որսր» «Հետաքրքրական» պոեմ ո վ՛. Ասլա, «մի կողմ թողնելով» 
մյուսներին, Բրյուսովն առանձնացնում է Շ. Կուրղինյանին գրելով. «Ի-
սաՀաԼլյանի ոգով գրած առածին փորձերից Հետո գիմեց ուղղափառ մարք-
սիղմի ոգով Համակված իգեական սլոեղիային: Այս տեսակետի ց Կուրղին-
յանր րնորոչ երԼւույթ է Հայ սլո ե զի այ ո ւմ'. Կուրղինյանի բանաստեղծութ-
յուններում կա ոգեշնչում, Լւ մեր ժողովածո լի մե£ ներկայացված է նրա 
սլոեզիան»59'. Գրում է օբյեկտիվորեն Հիշատակելով «նույն ուղին» նախ-
րնտրած Հա կո բ Հա կո բյ ան ին ՝. 

Այսսլիսով, ավարտելով նոր ժամանակների ա ր եելաՀայ բանաստեղ-
ծության գիմասլատկերր, սլատմագրական ակնարկի Հեղինակ Բրյուսովր 
Հայոց եղեռնի ողբերգական ծանր օրերին գառնում է արԼւմտաՀայ բա-
նա и տ ե ղ ծո ւթյ ա ն ր '. Եվ ա ռա^ին իսկ Հատվածից շեշտագրում է առնչ ութ-
յունր ա ր եմ տ ա ե վր ո սլա կա ն ի մասնավորի ֆրանսիական «սլառնասյան 
գսլրոցի» Հետ՛. Ուրեմն Լւ ներկայացնում է «գսլրոցի» բնույթն ու էությ ու-
նր: Այն է «գսլրոցր» ամենից առա^ սլաՀան^ում է «...ձԼւի անբասիրութ-
յուն ե սլո ե տ ի Հ ր ա ժա ր ո ւմն իր անձնավորությունից բանաստեղծր չսլիտի 
երԼւար իր ստեղծած սլատկերների տակից՛. «Պառնասյան» ո ւղղո ւթյ ո ւն ր, 
այն բոլոր գրականություններում, որոնք րն գո ւն ո ւմ էին գա, միշտ էլ տա-
նում էր գեսլի ստեղծագործության որոշ սառնություն, բայց վախարենր 
ն սլա и տ ո ւմ էր սլլաստիկայի զա ր գա ց մ ան ր սլոեզիայում Լւ գեր ագո ւյն կա-
տարելության էր Հասցնում չափածոյի տեխնիկան»60'. Ըստ այգմ, Հայ բա-
նաստեղծների գեսլքում փրկարար տարր է գիտվում Հ այ ր են իքի սերր, որ 
ջերմացնում ու կեն գան ո ւթյ ո ւն է Հա գորգում նրանց «սլառնասյան» Լլա-
ռույցներին'. Համանման փաստարկներով, ի վեր^ո, Բրյուսովր գտնում է, 
որ, ՀետԼւել ով «սլառնասյան» Հանգանակների, արԼւմտաՀայ բանաստեղծ-
ներր, իՀարկե, Հայ գր ա կան ո ւթյ ան ր տվել են արժեքավոր ու գեղեցիկ 
բազմաթիվ նմուշներ՛. Բայց գրանց «...այգ (այգսլիսի — Ան. Զ՛) Հրա-
սլույրն ան Հ ե տ ան ո ւմ է այլ ա զգո ւթյ ան սլա տ կան ո ղ րնթերցողի Համար, ո ֊ 
րր կարող է ծան ո թան ա լ այգ գե զե ց կո ւթյ ան ր... իր սլոետների բան աս տեղ-

58 Վ. Բ ր յ ու и ո վ. նշվ. ժող., էշ 124: 
Նույն տեղում, է£ 126՝. Ւ գեսլ, վերնէն երկու նախադասությունն այստեղ թարգման-

ված չէ. գրանց թարգմանությունը տվել ենք րստ «Սովետական գրականություն և 
արվեստ» Հանդեսի (1945, N'1-2, էշ 85): 

™ Վ. Բ Ր յ ու и Ո վ. նչվ. ժող., էշ 126-127: 
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ծությունների մեջ...» և, այնուհետև, «Մասնավորապես ռուս ր նթերցողր 
և՚ այն «Հավերժական» թեմաներր... և' ձևի այն «անբասիր» գեղեցկութ-
յունր, որին Հասնում Է նա (արևմտաՀայ պոեզիան - Ան. Զ• ) իր լավա-
գույն գործերում՝ գիտե թե՚ ռուս պոետների բանաստեղծություններից, 
թե' ֆրանսիական պառնասյանների ստեղծագործություններից: ԱՀա թե 
ինչու մեր ժողովածուի մեջ «տաճկաՀայերի» պոեզիային ավելի քիչ տեղ Է 
Հատկացված, քան «ռո ւս ա Հ այ եր ին ր», թեև մենք բարձր ենք գնաՀատում 
արևմտաՀայ պոետների առանձին գործերր»61, — գրում Է ակնարկի Հեղի-
նակր: 

Թե՜ փաստարկներով և թե բացատրական Էքս կո ւր и ով վիճելի Հիմնավո-
րում, որ կարելի Է ներկայացնել առՀասարակ բոլոր ժո ղո վո ւր գն ե ր ի գրա-
կանության սեփականի և այլ ժո ղո վր գի առնչակցություն — Հարաբե-
րություն քննարկելիս՛. 

ԱյնուՀետև նույն ուղղությամբ ծավալվելով Բրյուսովր գտնում Է 
նաև, որ Համապատասխան Հաղորդներ չեն ունեցել և Պ եշի կթա շլյ անն ու 
Ղուրյանր, և որովՀետև ինքր ծանոթ չէ Տեմիրճի պա շյ անի գործունեութ-
յանն ու պոեզիային, Համենայն գեպս, կարող է ասել, որ ՀովՀաննիսյան, 
Ծա տ ո ւր յ ան, Թո ւմ ան յ ան, ՒսաՀակյան սերնգի գիմաց անՀամեմատ թույլ 
է արևմտաՀայ Աիւգիի Շանթ, Չոպան յան, Մալեզյան, Թեքեյան սերունգր'. 
Եվ շարունակելով լրացնում է. «... նրանցից ավելի երիտասարգ, սակայն 
իր պոեզի այ ի բնույ թով նրանց է Հարում Մեծարենցր՝. Բայց այս բանաս-
տեղծների բարքից ոչ մեկր չստեղծեց իր ամբողջական «աշխարՀր», որր 
բացվում է, օրինակ, Թումանյանի ստեղծագործության մեջ՛. Արանք բոլորն 
էլ բացառապես քնարերգակ են և խ ո ւս ա փ ո ւմ են խիստ րնգարձակ մտա-
Հղացումներից ու Համապարփակ խնդիրներից»6՜: Նշված սերնգի կազ-
մում Հենց միայն մեծատաղանգ Շանթի ներկայությամբ կարելի է թե ա կան 
Համարել Բրյուսովի սաՀմանումր՝. Բայց, աՀա , նա անմիջապես շ արագ֊ 
րանքր շարունակում է Շանթով նրան արժևորելով որպես փիլիսոփա-լի-
րիկ ժողովածուում զետեղված երկու չափածոների (« Գի շեր ապա Հր» և 
«Փիլիսոփաներ». թարգմ. Ա. Շեր վին սկի) տպավորությամբ՝. Միաժամանակ 
թռո ւց ի կ դիտարկումով, րստ որի Շանթի պոեզի ան Հի ան ա լի է ձևի և բո-
վանդակության կատարյալ ն ե ր դա շն ա կո ւթյ ա մ բ՛. Եվ սակայն նորից 
խ մ բա գր ելի и տողատակով Հիմնավորապես վերանայում է դա, նշելով, որ 
Շանթլ7 ավելի դրամատուրգ է, քան քնարերգակ, և ապա րստ արժանա-
վույն շարունակում, «...նրա գր ա մ աներ ր, որոնցից մեկր «Հին աստվածնե-
րր») п ր թարգմանված է ռուսերեն, ճշմարիտ իրադարձություն էր Հայ 
գրականության մեջ. ասենք մի (ցանկացած — ԱՆ. ՀԼ.) գր ա կան ո ւթյ ան մեջ 
էլ պատվավոր տեղ կգրավեր ... րնգՀանուր մ տ ա Հ ղա ց մ ան Հետաքրքրա-
կանությամբ և բնութագրումների խորությամբ, մյուսր «Կայսրր», նույն-
պես ուժեղ տպավորություն գործեց առաջին անգամ բեմ բարձրանալիս 

(1916): Աակայն իբրև բանաստեղծ Շանթլւ րնտրեց փիլի и ո վւ այ ա կան 
խորՀրդածությունների Հեղին ա կի и ա Հ մա ն ա վւ ա կ ա и պա ր եզր՛. Այո սեռի 

61 «Սովետական գրականություն և արվեստ», 1945, №1-2, ԷՀ 85'. Մեջբերված Հատվածր 
թարգմանված չէ Վ. Բրյուսովի նշված ժողովածուում 

վ- Բ ր J ու и ո վ. նչվ. ժող., էշ 127-128: 



Վ. Բրյուսովի «Հայաստանի պոեզիա» ժողովածուն, ք ն նական դիտարկումներ 105 

մեշ Շանթն ստեղծեց խորասլես մ տածված, ն ր բաճ ա շա 1լո ւթյ ա մ բ գրված մի 
չարք Հրաշալի բանաստեղծություններ՛. Շանթի սլոեզիայի առանձնակի 
Հր ասլույրի արմ ա ար ձԼւի ու բո վան գա կո ւթյ ան կատարյալ ներգաշ նակութ-
յո ւնն է» Լւ այլն՛. 

Նկատենք. «Հայաստանի պոեզիա»-ի Հրատարակության միջոցին 
Շանթ լ7 գտնվ ում էր ար տասաՀմ անում«Կայսրի» բեմ ագր ությ ան Համար 
վերադարձավ Թիֆլիս. դժբախ տարար, բեմ ա գր ո ւթյ ո ւն ր արժանի րնդունե-
լ ո ւթյ ան չարժանացավ: Ավելին, ոչ միայն Հայ, այլե ցանկացած ժռղո վր գի 
գրականության Համար սլատվաբեր, մեծատազանգ Շանթի թա տ բեր գո ւթ-
յուններր ինչսլես «Հին ա ստվածներն» ու «Կայսրր», այնսլես էլ «Շղթայ-
վածր», «Ինկած բեր գի իշխանուՀին», «Օշին Պայլր» աո. այսօր չեն արժա-
նացել անգամ իսկ միշին կարգի գն ա Հ ա տո ւթյ ան, ասել է բեմ ա գր ութ-
յան: 

Շան թին Հաղորդում է, ժողովածուում նախորդում, Սիպիլը, ՈՐԸ_> րս տ 

Բրյուսովի, իր գործեր ով չի զիջում ժա մ ան ա կի ֆրանսիական սլոեզիայ ի 
լա վա դո ւյն ստեղծագործություններին, ե ասլա տիկին Ս ի պի էի չափածոն 
ունի ինչ-որ ինքնօր ին ա կ կանացիություն, որսլի սին Հ ա զվա դե սլ է Հան-
դի սլում Հայ սլոեզիայ ում՛. 

Մալեզյանի սլո ե զի ա յ ո ւմ էլ «սրտազեղություն» կա. այսքանր՝. Իսկ ա-
Հա Հաղորդ տողով կա «...ե մեծ վա ր սլե տ ո ւթյ ո ւն Մ ի и աք Մեծարենցի 
(ծն. 1885 թ.) բանաստեղծություններում: Բայց Մեծարենցր վօյզաժամ մե-
ռավ ու չկարողացավ զա ր դա ցն ել իր սքան չելի շնորՀքր»: «ՁԼւի վա ր սլե-
տությամբ» ար Լւմ տաՀայ դսլր ո ց ին «Հարազատանում է» ե Վա Հ ան Թեքե-
յանը: Վ եր ո թ վա ր կյ ա լ բանաստեղծների գործերից ստացած տպավորութ-
յամբ Բրյ ուսովն արձանագրում է. «Մեր ժողովածուի մե^ Վա Հ ան Թեքե-
յանի սլոեզիան ներկայացված է մի շարք թարգմանություններով, ինչսլես 
ե տրված են նմուշներ տիկ. Սիպիէի (բա3 է թո ղն ված ՇաՆյՅփ ան ո ւն ր — 
ԱՆ. Զ-Л Մալեզյանի և. Մեծարենցի պոեզիայից՛. Այս սլոետների բանաս-
տեղծությունն ե ր ր իրենց սլր ի ո մն եր ո վ նման էի^ելով ֆրանսիական սլոետ-
ների ստեզծադործության Համեմատաբար Հեշտ են թարգմանվում, բայց 
Հազիվ թե այդ թա ր դմ ան ո ւթյ ո ւններ ի թիվն ավեէսյցնելը Համապատասխա-
ներ մեր գրքի նշանակման (նպատակին — ԱՆ. Զ ՝ . 

Իրոք, ինչպես Շանթի, այնպես էլ Մեծարենցի ցան կացած ժողովրդի 
գրականությանը պատիվ բերող երևույթների դեպքում, Լւ առՀաս ար ա Լլ 
Բրյ ուսովր շատ է չափազանցնում ա զդե ց ո ւթյ ո ւն ր ֆրանսիական բանաս-
տեղծներից... Սակայն չվիճարկենք, մ ան ավան դ ան մի^ա կան Հաղորդը Ար֊ 
շակ Չոպան յ անն է, որին Բրյուսովր ներկայացնում է արժանավայել Հար-
գանքով, ա Հ ա, այսպի սի տողերով. «Այս անխոնջ գործիչն ու բեղմնավոր 
ԳՐՈՂԼ1 Հայրենի դր ա կան ո ւթյ ան ր անգին ծառայություն է մատուցել»'. Եվ 
թվարկում է ան գն ա Հ ա տելի ծա ռայ ո ւթյ ո ւնն եր ր Հարազատ ժողովրդին ու 
գրականությանը. Հրատարակել է մոռացված գրողների գործեր, ֆրանսե-

63 Նույն տեղում, 128՝. «Սովետական գրականություն ե արվեստ» Հանդեսում տսլա֊ 
դրված թարգմանության մե£, գաղափարական ու քաղաքական Հայտնի նկատառումներով, 

գտել Լ1ւոն Շանթի ոչ ան ո ւն ր, ոչ էլ նրան վերաբերող Վ. Բրյուսովի իյոսքերր՝. 
«Սովետական գրականություն ե արվեստ», 194:5, N° 1—2, 86՝. Մեջբերված Հատվա-

ծը թարգմանված չէ Վ. Բրյուսովի նշված ժողովածուում՛. 



106 Անուշավւսն Զաքարյան 

բեն թ ա ր գ մ ա ն ո ւ թ յ ա մ բ ժողովրդական երգերի ու միշնադարյան քնարեր-
գության րնարանի, Փարիզում իր խմբագրությամբ հրատարակել է հայե-
րեն ամսագիր, եվրոսլական ընթերցողին ու հանրությանը գասախոսոլթ-
յուններով ծանոթացրել է հայ գրականությանն ու մշակույթին: Ասլա, 
գաո-նալով պոեզիային, գրում է. «Ջոպանյանի բանաստեղծություններն 
ավելի շուտ ֆրանսիական պոետների, մասնավորապես Բոդլերի ու Վեռլե֊ 
նի պոեզիայի կրկներգն են, բայց աշխույժ ու տաղանդավոր»"5: 

Ամփոփելով, Վ- Բրյուսովը նշում է, որ թե արևելահայ, թե արևմտա-
հայ դպրոցները, անկախ առանձին բանաստեղծների տաղանդի չավյից, 
XIX դ- կատարել են իրենց առաքելությունը՛. Տեսական այսպիսի ընդհան-
րացումով, ըստ որի արևելահայ դպրոցը «շարունակել ու զարգացրել է 
հայ հին գրականության տրադիցիաները և սերտ կապ պահել ժողովրդա-
կան պոեզիայի ու կյանքի հետ՛. Երկրորդը (արևմտահայ դպրոցը — ԱՆ. Ջ..) 
կատարելագործել է տեխնիկան և Հայ գրականության մե£ մտցրել 
արևմտյան գրականությունների գաղափարներն ու սկզբունքները յու-
րացնելով նրանց նոր ն վա ճ ո ւմն երր»^6: 

Տեսական այդ սահմանումը այլ առումով կամ շեշտադրումով Բրյու-
սովը կրկնում է և պատմագրական ակնարկի Հերթական յոթերորդ բաժ-
նում, որ սկսվում է սույն նախադասությամբ. «ՌոլսաՀայաստանի» երի-
տասարդ բանաստեղծներից ա մ են ա ա կան ա վո ր գործի էը պետք է ընդու-
նենք ՎաՀան Տերյա նին»ե': Հ աիրգ նախադասությամբ. Հիշատակվում է 
վերջին ի и ա ուա ̂  ի ն ժողովածուի, այ и ինքն «Մթնշաղի անուրջների» Հրա-
տարակությունըG8, որով արգեն իսկ ճան ա չվել է որսլես «աներկբա մեծութ-
յուն», թեև. եղել են Լւ տարակարծություններ՛. Ասլա Տերյանը գիտարկվում 
է որսլես «սիմվոլիստների աշակերտ», որ փորձում է յ ո ւր ա գն ե լ եվրոսլա-
կան սլոեղիայիգ (Հատկասլես ուուս Լւ ֆրանսիական) այն ամենր, ինչ վ րի ֊ 
սլել է Հայ բանաստեղծների տ ես ա գա շ տիգ. այն է առավելագույն Հոգացո-
ղություն ռիթմի Լւ Հանգ-Հանգավորմ ան առումով՛. Կարեորվում են ե 
բարձրակարգ թա ր գմ ան ո ւթյ ո ւնն ե ր ր ռուս ե ֆրանսիական ն որ ա գո ւյն 
սլոետներից'. Եվ սակայն Բրյուսովի կարծիքով Տերյանր էությամբ ե աշ-
խար Հա տ ե и ո ւթյ ա մ բ Հա ր ա ղա տ է «ռուսաՀայ» բանաստեղծության բուն 
ուղղությանը՛. Ըստ այգմ էլ ընտրված են ժո ղո վածո ւում զետեղված բա-
նաստեղծությունները թվո վ տասը, մեծ մասամբ Բրյուսովի թարգմա-
նությամբ՛. 

Հակիրճ տող եր են ՀատԼլագված ե Տեր յ ան ի «գործի» շարունակող նե-
րին Տեր-Մ արտիրոս յանին ու Լ^յլիին, որին Հա^որգում է տողատաԼլի 
ան Հ ր ա ժեշտ ո ւթյ ո ւն. ուրեմն տե и տողատակում^ 

65 Վ. Բ ր յ ու и ո վ. նշվ. ժող., էչ 130: 
66 Նույն տեղում՝. 

Նույն տեղում՛. 
68 Բնագրում «Մթնշաղի անուրջներէ» Հրատարակման թվա կան է նշված 1905-ր• ճշգրի-

տը 1908-ն է՛. Վրիպումն ուղղված չէ ո չ ժողովածուի 1966, 1973-ի Հրատարակություննե-
րում և. ո չ էլ Հայերեն թարգմանությունների մեչ՝. 

«Կարելի է Հիշել նաԼւ Կոստան ՀՀարյանի անունր, որ ուշադրություն գրավեց պատե-
րազմի օրերին Հայաստանի մասին գրած իր բանաստեղծություններով, որոնք սկղրում 
լույս տեսան իտալերեն թարգմանությամբ» (Վ. Բ ր յ ո ւ и ո վ. նչվ. ժող., 131): 
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Ուստի ա յ դ կետից էլ Բրյուսովր կրկնում է վերր սաՀմանած օրինակ ա ֊ 
փությունր որոշակի Հակառակ ծայրից, րստ п Ր է: եթե տեր յան ական 
գսվՐոց[[ Հետեորգներով ձգտում է բանաստեղծական «խստագույն տեխն ի-
կայի», ասլա արԼւմտաՀայ բանաստեղծներն էլ Հետամուտ են լայնաՀայաց, 
խորր «բովանդակության»: Գրում է ե «առանձնասլես նկատելի» առու՛-
մով վկայակոչում Դանիել Վարուժանին ու Սիամանթոյին'. Հասկանալի է, 
բնականաբար, նույնատիսլ քերթվածներ էլ սլետք է, որ րնտրված ու տե-
ղագրված լինեն ժողովածուում: Դրանք Հանրածանոթ բանաստեղծութ-
յուններ են, որոնց ճշգրիտ քննությամբ ու մեկնաբանությամբ Բրյուսովր 
շե շտ ա դր ո ւս է թե Վ 

արուժանի Լւ թե՜ Ս ի ա մ ան թո յ ի որսլես սիմվոլիստնե-
րի անՀերքելի առնչակցություն — ձայնակցությունր է միլ ՎերՀարնին, 
ՎերՀարնի «Հզոր տաղանդին», որի ուժով Հեռանալով «սիմվոլներով» 
սաՀմանափակվելու դա յ թա կղո ւթյ ուն ի ց, նրանց и տ ե ղծ ա գո ր ծո ւթյ ո ւն ր 
կտրուկ ի ̂  ն ում է կյանք, կյանքի Հորձանուտ, ասլրում կյանքով՛. Ասլա Լւ 
որսլես առնչակցության Հ ի մն ա վո ր փաստարկ արձանագրում է. «Եվ Վա-
րուժանի, ե Աիամանթոյի բանաստեղծությունների ձԼւում, նրանց սլոեմնե-
րի ան Հ ա վա и ա ր ա չա փ տողերում զգա ց վո ւմ է ֆրանսիական «վեռլիբրիստ-
ների» նույն ՎերՀարնի, Վիելե Գրիֆինի Լւ այլոց ա զդե ց ո ւթյ ո ւն ր»7°՝. 

Եվ սակայն մ ե կն ո ւթյ ո ւնն րնդՀատվում է «մեծ սլատերազմի» սկզբների 
«երիտասարդ գրողների» կո ր ստյ ան բոթով (թեԼւ տ ա կա վին կասկածելի), Լւ 
Հաղորդում են ի խորոց սրտի անկեղծ ցավով շա ր ա դր ված տողեր տյս եզ-
րակացությամբ. «Համեն այն դեսլս ա յ ն էլ, ինչ արդեն արել են Վարու-
ժանն ու Աիամանթոն, բա վա Լլան է ասլաՀովելու նրանց տեգր Հայ գր ա կա-
նո ւթյ ան (բաց է թողնված սլատմություն բաււր - Ան. Զ՝ ) մե£ Լւ սլա ր զա-
բանելու նրանց սլոեզիայի րնգՀանուր սլացքր»71'. Այս սլա ր բե ր ո ւթյ ան մի 
Հատված Վ. Բրյուսովր նոր խմբագրությամբ տողատակին տվել է 
ճշգրտված շարադրանքով, երբ արդեն Հայ անի էր դաժան ի ր ո ղո ւթյ ուն ր՛. 
Եվ քանի որ այդ տողերն ա ռատինն ե ր ի ց են, որոնցով ի դեմս Վարուժանի Լւ 
Աիամանթոյի Հայոց գրականության ու սլա տ մ ո ւթJ ան էջերում արձանագր-
վել է Հայ ժողովրդի Հրեշավոր ց ե զա и սլան ո ւթյ ո ւն ր, մեջբերենք դրանք. 
«Առանձնասլես նկատելի է (ձայնակցելր եվրոսլական սլոեզիային — ԱՆ. 
Զ՛) Ղանիել Վարուժանի Լւ Աիամանթոյի (կեղծանունր Ատոմ Յարեան յա-
նի) բան ա и տ ե ղծո ւթյ ո ւնն ե ր ո ւմ, երկու սլոետ, որոնց մեծ սլատերազմր խլեց 
Հայ դրականությունից նրանց ուժերի ծաղկման Հասակում, քանի որ 
թուրքերր սսլանել են երկուսին էլ Հայկական մասսայական հարդերի օրե-
րին... Վարուժանի Լւ Աիամանթոյի Հետ գերեզման ի^ան երիտասարդ 
սլոեզիայի լա վա գո ւյն Հույսերր, բայց այն, ինչ կա ր ո զա ց ան անել նրանք 
իրենց կարճատև, կյանքում, բավական է ասլաՀովելու նրանց տեղր Հայ 
գրականության (բաց է թողնված սլա m մ ո ւ թ յ ո ւՆ բառր - ԱՆ. Զ-) մե £ և 
սլար զա բան ելու նրանց սլոեզի այ ի րնգՀանուր սլացքր»72'. ճշգրիտ գի տ ա ր ֊ 
կում, քանի որ Հենց այդսլես էլ նրանք շարունակում են ո ւղե կց ե լ Հայ 

70 Նույն տեղում, է£ 132՝. 
71 «Սովետական գրականություն և արվեստ», 1945, №1-2, էշ 87: 
12 Վ. Բ ր յ ու и ո վ. նշվ. ժող., ԷՀ 132'. 
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գ ր ա կ ա ն ո ւ թ յ ա ն ն ու- հարազատ ժողովրդի պա տ մ ո ւթյ ան ր, ներկայանալ եվ-
րոպական, ռուս և այլ ժողովուրգների: 

Եվ այսպես, իր ժամանակի մոսկովյան հայկական կոմիտեի ազգանվեր 
խանքերս վ՝ Վալերի Բրյուսովի անկեղծ նվիրումով րստ ամենայնի խնամ-
քով Հրատարակության պատրաստված «Հայաստանի սլոեզիա» ժողովա-
ծուն յուրօրինակ Հո ւ շակոթող^ է Հայոց ց եղա и սլան ո ւթյ ան Հիշատակին 
Պատմական այգ ողբերգական աՀեղ օրերին այն կոչված էր Հայոց բանաս-
տեղծությունը իր Հնագարյան ու նորգարյան բնույթով, ավելի լայն 
գ ր ա կ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ը , մշակույթը Լւ սլա տ մ ո ւթյ ո ւն ը ծան ո թա ցն ել ռուս առա-
ծավոր Հանրությանը՝. Ըստ այգմ Հիշեցնենք, որ նույն օրերին գարձյալ 
Հայկական կոմիտեի Հրատարակությամբ տպագրվում է Լւ Վ. Բրյուսովի 
հհՀայ ժող ովր գի պատմական բախտի տ ա ր ե գր ո ւթյ ո ւն ր Հնագույն ժամա-
նակներից մինչև, մեր օրերը» (Մ ոսկվա, 1916) գր քու յ կր որպես լրացում 
կամ Հավելված «Հայաստանի պո ե զի ա»-ին '. 

Ժողովածուի պա տ մ ա կան առաքելությ ան ու նշանակության մասին 
մեր խոսքն ամ փ ո փենք Պ. Սև ակի գն ա Հ ա տ ո ւթյամբ «Շն որ Հա Լլա լիքն ա ֊ 
սենք մինչև. վերՀ» վերնագրով Հոգվածից ՀետԼւյալ քաղվածքով. «Հայաս-
տանի պոեզիա»-ն, որ լույս տեսավ 1916-ին, մի и ո и կա կան Հատոր չ էր, մ ե-
ծաղլիր ու շքեզաԼլազմ՝. Ղա մեր ազնվության վկայականն էր պարզված 
աշխ ար Հի արյունռուշտ գեմքին, անձնագիրը մի ժո ղո վր գի, որ ապրելու ի ֊ 
րավունքը ձեռք էր բերել ոչ միայն մի գար ա վո ր մաքառումով, այլե իր 
ՀոգԼւոր այն պաշարով, որ ներմուծել էր Հ ա մ աշխ ա ր Հ այ ին քաղաքակր-
թության ե մշակույթի մթերանոցը՛. Բրյուսովյան «Հայաստանի 
պոեզի ա»-ն Համ աշխ ար Հային առածին պատերազմի թոՀուբոՀի մե£ պայ-
թեց իբրե ռումբերի խուրձ՛.... 

Տարվելով Հայոց քերթությամբ Լւ րնգՀանրապես Հայոց պատմությամբ 
Բրյուսովը թարգմանչի ե խմբագրի իր սովորական գերից վերաճեց այն-
քան, որ գարձավ մեր գա ր ա վո ր մշաԼլույթի վե ր ա մ կր տ ո ւթյ ան ԼլնքաՀայրր՝. 
Մեր բանաստեղծության Համար արեց թերԼւս փ ոքր-ին չ ավելին, քան 
Ստրիժկովսկին (Ստրժիգովսկի — ԱՆ. Q.) մեր ճա ր տ ա ր ա սլե տ ո ւթյ ան, Մա-
ռը մեր Հնագիտության Համար'. 

СБОРНИК В. БРЮСОВА "ПОЭЗИЯ АРМЕНИИ". 
КРИТИЧЕСКИЕ ЗАМЕТКИ 

АНУШАВАН ЗАКАРЯН 

Р е з ю м е 

Летом 1916 г. в М о с к в е , под редакцией Валерия Брюсова, вышел в свет 
с б о р н и к " П о э з и я А р м е н и и " . И н и ц и а т о р о м издания был М о с к о в с к и й Армян -

73 Պ. Ս և ա կ. Երկերի ժողովածու 6 Հատորով. Հ. 5, Երևան, 1974, էէ 238-239: 
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с к и й комитет в лице литературно-культурных деятелей К . Микаэляна, П. Ма-
кинцяна, В. Терьяна, К . Кусикьяна и А. Цатуряна. Переводчиками были извест-
ные русские поэты В. Брюсов, А. Блок, И. Бунин, Ф. Сологуб, К . Бальмонт и 
другие. С б о р н и к явился своеобразным памятником геноциду армян — в траги-
ческие, ж е с т о к и е дни истории он призван был ознакомить р у с с к у ю передовую 
общественность с армянской поэзией, многовековой и новой, а шире — с лите-
ратурой, культурой и историей армянского народа. 

V . B R Y U S O V ' S C O L L E C T I O N " P O E T R Y OF A R M E N I A " . 

C R I T I C A L N O T E S 

ANUSHAVAN ZAKARYAN 

S u m m a r y 

In the summer of 1916 the collection "Poetry of Armenia" was published in Moscow, under 
the editorship of Valery Bryusov. The initiator of the edition was the Moscow Armenian Commit-
tee: literary-cultural figures K. Mikayelyan, P.Makintsyan, V.Teryan, K.Kusikyan and 
A.Tsaturyan. The translators were well-known Russian poets: V. Bryusov, A. Blok, I. Bunin, F. 
Sologub, K. Balmont and others. The collection was a kind of monument to the Armenian Geno-
cide: in the tragic, hard days of the history he was called to acquaint the Russian progressive 
society with the Armenian poetry - ancient and new, and wider - with the literature, culture and 
history of the Armenian people. 


